-FR-
-EN -
- DE -
-ES -
-IT -
-PT-
-NL-
-EL-
-PL-
-FI -
-SV-
-BG -
-DA -
-RO -
-RU -
-TR -
-CZ-
-SK -
- HE -
-AR -
-HU -
-SL-
-EE -
-V -
-LT -
-HR -

Broyeur / Pailleur de végétaux (Notice originale)

Plant shredder / mulcher (Original instructions)
Pflanzenh&cksler / Mulcher (Originalanleitung)

Trituradora / acolchadora de vegetales (Instrucciones originales)
Trituratore / pacciamatrice per vegetali (Istruzioni originali)
Triturador / triturador de vegetais (Instrucoes originais)
Hakselaar / mulchmachine voor planten (Originele handleiding)
OpuppaTioThg / TOATOTOINTAG YUTWY (ApXIKES 0BNYiEg)
Rozdrabniacz / mulczer ro$lin (Instrukcja oryginalna)
Kasvimurskain / silppuri (Alkuperaiset ohjeet)

Vaxtkvarn / kompostkvarn (Originalinstruktioner)

[Apobuska [ Mynyep 3a pactutenHocT (OpUrvHanHM UHCTPYKLM)
Plantekveern / flishugger (Original vejledning)

Tocator / mulcitor de vegetale (Instructiuni originale)
Mamenbuntens / MynbHep ANa pactutensHoCTV (OpurHanbHas MHCTPYKLNA)
Bitki 6gltiicti / malglama makinesi (Orijinal talimatlar)

Drti¢ / mulCovac rostlin (Originalni navod)

Drvi¢ / mul¢ovac rastlin (Originalny navod)

NN/ NIDPN XNNPD (MIRIN NPININ)

abr s /18 :;'Clagz ool (Uo&Jg‘ﬂa U‘l_,anB)

NOvényapritd / mulcsozé (Eredeti Gtmutato)

Drobilnik / mulCer za rastline (Originalna navodila)

Taimede purustaja / multSija (Originaaljuhend)

Augu smalcinatajs / mul¢étajs (Originalas instrukcijas)

Augaly smulkintuvas / mul€iuoklis (Originalios instrukcijos)
Sjeckalica / malCer za biljke (Originalne upute)
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Repérage des organes de la machine ) . ) L

EN - Identification of the machine components - DE - Kennzeichnung der Maschinenteile - ES - Identificacion de los com-
ponentes de la maquina - IT - Identificazione dei componenti della- macchina - PT - Identificacao dos componentes da
maquina - NL - Identificatie van de onderdelen van de machine - EL - EvToTop0g Twv £§apTNHATWY TNG UNXavng - PL
- |dentyfikacja elementow maszyny - FI - Koneen osien tunnistaminen - SV - Identifiering av'maskinens komponenter - BG -
VaeHTnouimpaHe Ha koMnoHeHTWTe Ha MalumHaTa - DA - |dentifikation af maskinens komponenter - RO - Identificarea
componentelor masinii - RU - NaeHTndukauws yanos mawmkel - TR - Makinenin bilesenlerinin tespiti - CZ - Identifikace
soucasti stroje - SK - Identifikacia stiCast stroHa - HE - 1Y 122 nnann - AR - o ass adsiles ids - HU - A gép alkatrészeinek
azonositasa - SL - Identifikacija sestavnih delov stroja - EE - Masina osade tuvastamine - LV - MaSinas komponentu identi-
ficéSana - LT - MaSinos komponenty identifikavimas - HR - Identifikacija dijelova stroja

Repérage des organes de la machine ) . ) L

EN - Identification of the machine components - DE - Kennzeichnung der Maschinenteile - ES - Identificacion de los com-
ponentes de la maquina - IT - Identificazione dei componenti della- macchina - PT - Identificacao dos componentes da
maquina - NL - Identificatie van de onderdelen van de machine - EL - EvTOTopOG Twv £§apTNHATWY TNG UNXavg - PL
- |dentyfikacja elementow maszyny - Fl - Koneen osien tunnistaminen - SV - Identifiering av'maskinens komponenter - BG -
VaeHTnouLmpaHe Ha koMnoHeHTWTe Ha MalumHaTa - DA - |dentifikation af maskinens komponenter - RO - Identificarea
componentelor masinii - RU - NaeHTndukauws yanos mawmkel - TR - Makinenin bilesenlerinin tespiti - CZ - Identifikace
soucasti stroje - SK - Identifikacia stCast stroHa - HE - 1Y 122 nnamn - AR - o ass adsoles Jids - HU - A gép alkatrészeinek
azonositasa - SL - Identifikacija sestavnih delov stroja - EE - Masina osade tuvastamine - LV - MaSinas komponentu identi-
ficéSana - LT - MaSinos komponenty identifikavimas - HR - Identifikacija dijelova stroja

Contenu du carton

EN - Contents of the box - DE - Inhalt des Verpackung - ES - Contenido de la caja - IT - Contenuto della scatola - PT
- Contetido da caixa - NL - Inhoud van de doos - EL - Mepiexdpevo tou kifwriou - PL - Zawarto$¢ kartonu - Fl - Pak-
kauksen sisélto - SV - Kartongens innehall - BG - CeappxaHue Ha kawoHa - DA - Kassens indhold - RO - Continutul
cutiei - RU - Coaepxxmmoe kopobku - TR - Kutunun igerigi - CZ - Obsah kartonu - SK - Obsah kartonu - HE - nmbn
P10 - AR - aressle Ud,esy - HU - A doboz tartalma - SL - Vsebina kartona - EE - Karbi sisu - LV - Kastes saturs -
LT - Dezés turinys - HR - SadrZaj kartona

Assemblage de la machine

EN - Assembly of the machine - DE - Zusammenbau der Maschine - ES - Montaje de la maquina - IT - Assemblaggio
della macchina - PT - Montagem da méaquina - NL - Montage van de machine - EL - SuvappoAGynan tng Unxovng
- PL - Montaz maszyny - Fl - Koneen kokoaminen - SV - Montering av maskinen - BG - Crno6sisaHe Ha MalinHaTa
- DA - Samling af maskinen - RO - Asamblarea masinii - RU - Coopka mawwuHe! - TR - Makinenin montaji - CZ -
Montéz stroje - SK - MontaZz stroja - HE - 1122an nnan - AR - ezaesg WJids - HU - A gép Osszeszerelése - SL - Sestavl-
janje stroja - EE - Masina kokkupanek - LV - MaSinas montaza - LT - MaSinos surinkimas - HR - Sastavljanje stroja

Fonctionnalité de la machine

EN - Functionality of the machine - DE - Funktionen der Maschine - ES - Funcionalidad de la maquina - IT -
Funzionalita della macchina - PT - Funcionalidade da maquina - NL - Functionaliteit van de machine - EL -
AEITOUPYIKOTNTA TNG UNXavis - PL - Funkcjonalno$¢ maszyny - FI - Koneen toiminnallisuus - SV - Maskinens funk-
tionalitet - BG - ®PyHKumoHanHoCT Ha MalwvHaTa - DA - Maskinens funktionalitet - RO - Functionalitatea masinii
- RU - ®yHKumMoHanbHOCTL MawwmHel - TR - Makinenin islevselligi - CZ - Funk&nost stroje - SK - Funkénost stroja
- HE - anpxmaomn nnonan - AR - sklises 1JiJs - HU - A gép funkcionalitdsa - SL - Funkcionalnost stroja - EE - Masina
funktsionaalsus - LV - MaSinas funkcionalitate - LT - MaSinos funkcionalumas - HR - Funkcionalnost stroja

Entretien, recommandations et conseils

EN - Maintenance, recommendations and advice - DE - Wartung, Empfehlungen und Ratschlage - ES - Mante-
nimiento, recomendaciones y consejos - IT - Manutenzione, raccomandazioni e consigli - PT - Manutencao,
recomendacgoes e conselhos - NL - Onderhoud, aanbevelingen en advies - EL - ZuvTjpnon, CUCTAOEIG Kal
oupBoulég - PL - Konserwacja, zalecenia i porady - FI - Huolto, suositukset ja neuvot - SV - Underhall, rekom-
mendationer och rad - BG - Noaapbxka, npenopbku n cbeeTn - DA - Vedligeholdelse, anbefalinger og r&d - RO
- Intretinere, recomandari si sfaturi - RU - O6cnyxmBaHue, pekomeHpaumm n cosetbl - TR - Bakim, oneriler ve
tavsiyeler - CZ - Udrzba, doporuceni a rady - SK - Udrzba, odportcania a rady - HE - nnnpn, nnbxinvxin - AR -
Woaislodll lesuasls sldou=lise - HU - Karbantartas, ajanlasok és tanacsok - SL - Vzdrzevanje, priporocila in nasveti
- EE - Hooldus, soovitused ja nduanded - LV - Apkope, ieteikumi un padomi - LT - Priezilra, rekomendacijos ir
patarimai - HR - OdrZavanje, preporuke i savjeti

Remplacement des consommables

EN - Replacement of consumables - DE - Austausch von Verbrauchsmaterialien - ES - Reemplazo de consu-
mibles - IT - Sostituzione dei materiali di consumo - PT - Substituicdo de consumiveis - NL - Vervanging van
verbruiksartikelen - EL - AvtikataoTaon aveAwaoipwy - PL - Wymiana materiatow eksploatacyjnych - Fl - Kulu-
tustarvikkeiden vaihto - SV - Byte av forbrukningsartiklar - BG - CmsHa Ha koHcymaTusmTe - DA - Udskiftning af
forbrugsvarer - RO - Inlocuirea consumabilelor - RU - 3amMeHa pacxogHbix MaTepuanos - TR - Tuketim malzemele-
rinin degistirilmesi - CZ - vymeéna spotfebniho materialu - SK - Vyména spotrebného materialu - HE - nnban mn»
XN - AR - losacald ashs lpsesdldss - HU - Fogyoeszk0zok cseréje - SL - Zamenjava porabnih materialov - EE
- Tarvikute asendamine - LV - Patéréjama materiala nomaina - LT - Naudojimo medziagy keitimas - HR - Zamjena
potro$nog materijala
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FR - Réglage de I'épaisseur du broyage

EN - Adjustment of the grinding thickness - DE -
Einstellung der Zerkleinerungsstérke - ES - Ajuste del
grosor de trituracion - IT - Regolazione dello spessore
di triturazione - PT - Ajuste da espessura de trituracao
- NL - Afstelling van de maaldikte - EL - PUBpion Tou
mayoug dAeong - PL - Regulacja grubosci rozdrabniania
- FI - Murskauksen paksuuden saato - SV - Justering av
malningstjocklek - BG - Perynvpare Ha agebenmHara Ha
pasapobssaHe - DA - Justering af formalings tykkelse -
RO - Reglarea grosimii de maruntire - RU - Perynuposka
TonuwwHbI 3mensyerus - TR - Oglitme kalinhiginin
ayarlanmasi - CZ - Nastaveni tloustky drceni - SK

- Nastavenie hrubky drvenia - HE - n»non xy v -

AR - bl daw s - HU - Orlési vastagsag bedllitasa

- SL - Nastavitev debeline mletja - EE - Purustamise
paksuse reguleerimine - LV - Smalcinasanas biezuma
reguléSana - LT - Smulkinimo storio reguliavimas - HR -
PodeSavanje debljine usitnjavanja

-10-
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Fonctionnalite de la - -
machine Protection thermique manuelle
Functions of the
machine EN - Manual Thermal protection- DE - Manueller warmeschutz
- ES - Proteccion térmica manual - IT - Protezione termica
manuale - PT - Protecdo térmica manual - NL - Handmatige
thermische beveiliging - EL - Xeipokivitn Ogppiki pooTacia
- PL - Reczna ochrona termiczna - FI - Manuaalinen lamposuo-
jaus - SV - Manuellt termiskt skydd - BU - PbuHa Tepmuuna
3awmra- DA - Manuel termisk beskyttelse - RO - Protectie ter-
micad manuald - RU - PyuHas Tennosas sawwta - TR - Manuel
termal koruma - CZ - Ru¢ni tepelna ochrana - SK - Manuaina
tepelna ochrana - HE - naan mmn »1en -AR - calss oolusd
st -HU - Kézi hvédelem -SL - Rocna termicna zasCita - EE
- kasitsi termiline kaitse - LV - manuala termiska aizsardziba -
LT - Rankineé Siluminé apsauga - HR - Ru¢na termicka zastita

S\\W//i E
- T ® ey

STOP 10 min RESET

FR - Cette machine est équipée d'une protection thermique manuelle. En cas de surchauffe du moteur ce-
lui-ci s"arréte automatiquement (1?. Pour le redémarrer, il faut attendre qu'il puisse refroidir (2), enclencher
le bouton de réarmement (3) et rallumer le moteur (4).

EN - This machine is equipped with manual thermal protection. In case of overheating of the engine it will
stop au(to)matlcally (1). To restart it, wait until it can cool down (2), engage the reset button (3) and restart the
engine (4).

DE - Diese Maschine ist mit einem manuellen Warmeschutz ausgestattet. Bei Uberhitzung des Motors
stoppt er automatisch (1). Warten Sie zum Neustart, bis es abkhlen kann (2), betatigen Sie die Reset-Taste
(3) und starten Sie den Motor (4) neu.

ES - Esta maquina esta equipada con proteccion térmica manual. En caso de sobrecalentamiento del motor,
se detendré automaticamente (1). Para reiniciarlo, espere hasta que se enfrie (2), active el boton de reinicio
(3) y reinicie el motor (4).

IT - Questa macchina é dotata di protezione termica manuale. In caso di surriscaldamento del motore si
arrestera automaticamente (1). Per riavviarlo, attendere che si raffreddi (2), inserire il pulsante di ripristino
(3) e riavviare il motore (4).

PT - Esta maquina esta equipada com protecéo térmica manual. Em caso de superaquecimento do motar, .
ele para automaticamente (1). Para reinicia-lo, aguarde até que ele esfrie (2), pressione o botéo de reiniciali-
zagao (3) e reinicie o motor (4).

NL - Deze machine is uitgerust met handmatige thermische beveiliging. Bij oververhitting van de motor zal
deze automatisch stoppen (1). Wacht om hem te herstarten tot hij kan afkoelen (2), druk op de resetknop (3)
en start de motor opnieuw (4).

EL - AuTo To pnxavnpa eivon e§omAiop£vo pE XelpokivTn Beppiki) mpoaTacia. S TepinTwan unepBéppavong
ToU KVNTpa Ba oTapaThoE autopata (1). Ma £I1(XV£KKI\'II]0?, TIEPIPEVETE PEXPI VL KPUWTEL (2), EvepyomotnaTe
TO KOUpTI EMavVaPOpPAS (3) kot emavekKvioTe Tov KivnTApa (4).

PL - To urzgdzenie jest wyposazone w reczne zabezpieczenie termiczne. W przypadku przegrzania silnik
zatrzyma sle automatycznie (1). Aby go ponownie uruchomic, poczekaj, az ostygnie (2), wigcz przycisk
resetowania (3) i uruchom ponownie silnik (4).

FI - Tam4 kone on varustettu manuaalisella Iémpésuoﬂauksella. Jos moottori ylikuumenee, se pysahtyy
automaattisesti (1). Kdynnisté se uudelleen odottamalla, kunnes se voi jaahtya (2), lukita palautuspainike (3)
ja kéynnista moottori (4).

SV - Denna maskin ar utrustad med manuellt termiskt skydd. Vid Gverhettning av motorn stannar den
automatiskt (1). FOr att starta om den, vanta tills den kan svalna (2), aktivera aterstallningsknappen (3) och
starta om motorn (4).

BU - Tasn MawwmHa e 060pyABaHa ¢ pbyHa TEPMUYHA 3aLuuTa. B cayyai Ha nperpsisaHe Ha ABuUratens Tow We cnpe
aBToMaTnyHo (1). 3a Aa ro pectapTupare, u34akanTe, AOKaTo MOXeE Aa M3CTUHE (2), BKto4eTe ByToHa 3a HyAMpaHe
(3) v pectaptupanTe gsuratens (4).

DA - Denne maskine er udstyret med manuel termisk beskyttelse. | tilfeelde af overophedning af motoren
stopper den automatisk (1). For at genstarte den skal du vente, indtil den kan kele ned (2), aktivere nulstil-
lingsknappen (3) og genstarte motoren (4).

-12-
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Fonctionnalité de la . o ) o o o
machine RO - Aceasta masina este echipata cu protectie termica manuala, In caz de supraincalzire a moto-
Functions of the rului, acesta se va opri automat (1). Pentru a-[ reporni, asteptati pana cand se poate raci (2), puneti
machine butonul de resetare (3) si reporniti motorul (4).

RU - 3Ta malumHa ocHalleHa py4HOi TenNoBow 3alwmToi. B cnyyae neperpesa ABuratens oH
aBTOMaTUyeckn octaHoBUTCS (1). YTOBbI Nepe3anycTUTb ro, NOAOXKANTE, NOKa OH HE OCTLIHET (2),
HaXxMu1Te KHOMKyY cbpoca (3) v 3anycTute gsuratens (4).

TU - Bu makine manuel termal koruma ile donatilmistir. Motorun asirt Isinmas| durumunda otomatik
olarak durur (1). Yeniden calistirmak icin sogumasini bekleyin (2), sifirlama dtigmesine (3) basin ve
motoru (4) yeniden calistirin.

CS - Tento stroj je vybaven manualni tepelnou ochranou. V pfipadé prehrati motoru se zastavi
automaticky (‘I&. Chcete-li jej restartovat, pockejte, az vychladne (2), aktivujte resetovaci tlacitko (3) a
restartujte motor (4).

SK - Tento stro&je baveny rucnou tepelnou ochranou. V pripade prehriatia motora sa zastavi
automaticky (1). Ak ho chcete nastartovat, pockajte, kym vychladne (2), stlaCte resetovacie tlaCidlo
(3) a nastartujte motor (4).

HE - 0210 1 0X1PTN 2730 MN2N TN, 2070 w9 ANNNMmn N e nnny mx »app Xivmen (1). 37 YnayH
NI NINTY, 1NN YTYMR NP (2), MY XN 2am1 R0 (3) 1nayh nnTw 8N nnny (4).

AR - o3 UilS age3 wleplss Upslags Ugassi S s Lol 558 25158 g o+ omsousind edstiag (1): Jlp 1
aut gl « ook ta wout (2) st b g dis 3 18 Uoaok (3) slg s euit @ 1se 4 (4):

HU - Ez a gép kézi hdvédelemmel van felszerelve. A motor tllmelegedése esetén az automatikusan
ledll (1). Az Ujrainditashoz varjon, amig lehil (2), kapcsolja be a reset gombot (3) és inditsa Ujra a
motort (4).

SL-Ta str%j je opremljen z ro¢no toplotno zascito. V primeru pregrevanja motorja se samodejno
ustavi (1). Ce ga Zelite znova zagnatl, poCakajte, da se ohladi (2), vklopite gumb za ponastavitev (3) in
ponovno zazenite motor (4).

ET - See masin on varustatud manuaalse termilise kaitsega. Mootori tilekuumenemise korral peatub
see automaatselt (1). Selle taaskaivitamiseks oodake, kuni see jahtub (2), lukustage lahtestamise
nupp (3) ja taaskaivitage mootor (4).

LV - §Tmasina ir aprikota ar manualu termisko aizsardzibu. Motora parkarsanas gadijuma tas au-
tomatiski apstasies (1). Lai to restartétu, pagaidiet, lidz tas atdziest (2), ieslédziet atiestatiSanas pogu
(3) un restartéjiet motoru (4).

LT - Si masina turi rankine $ilumine apsauga. Jei variklis perkaista, jis automatiskai sustos (1). Noréda-
mi jj vél ?46)|EIStI, palaukite, kol jis atves (2), junkite i$ naujo nustatymo mygtuka (3) ir paleiskite varikj
iS naujo (4).

HR - Ovaj je strpg opremljen rucnom termickom zastitom. U slucaju Ere .rigavanja motora, automatski
Ce se zaustaviti (1). Da biste ga ponovo pokrenuli, pricekajte da sé ohladi (2), ukljucite gumb za

resetiranje (3) i ponovno pokrenite motor (4).
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FR - Lame réversible

EN - Reversible blade
DE - Wendbare Klinge

ES - Cuchilla reversible
IT - Lama reversibile

PT - Lamina reversivel
NL - Omkeerbaar mes
EL - Avaotpéyipn Aemida
PL - Odwracalne ostrze
FI - Kaannettava tera
SV - Vandbart blad

BG - O6pbLiaemo octpre
DA - Vendbart blad

RO - Lama reversibila
RU - PesepcveHoe nessvie
TR - Ters cevrilebjlir bicak
CZ - Oboustranna cepel
SK - Obojstranna cepel
HE - an anY

AR - SSal Al 5,0

HU - Megformthato penge
SL - Obojestransko rezilo
EE - POGratav tera

LV - Apgriezams asmens
LT - Apverciamas peilis
HR - Obostrana ostrica

FR - Frein filet bleu
EN - Blue threadlocker

DE - Blaues Schraubensicherungsmittel

ES - Fijador de roscas azul
IT - Frenafiletti blu
PT - Travador de rosca azul
NL - Blauwe schroefdraadborging
EL - MTAe OTtEIPOOOPOAIOTIKO
PL Niebieski klej do gwintow

- Sininen kierrelukite
SV Bla ganglasning
BG - CuH ¢MKCSTOp 3a pesbu
DA - Bla gevindlas
RO - Blocator de filet albastru
RU - CuHuin purkcaTop pesbbbl
TR - Mavi dis kilitleyici
CZ - Modry zajistovac zavitl
SK - Modry zaistovac zavitov
HE - 51n2 manan pat
AR - -5 4l
HU - Kék menetr
SL - Modro sredstvo za zavarovanje
navojev
EE - Sinine keermelukusti
LV - Zils vitnu fiksators
LT - Mélynas sriegio fiksatorius
HR - Plavi osigurac navoja

175047-Manual-B.indd 15
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FR - Veiller a ce que les matériaux a broyer n'obturent pas la goulotte d'éjection (A ). La sortie
des matériaux et branches peut s'en trouver bloguée et ainsi provoquer un contrecoup dans la
goulotte d'insertion. En cas de bourrage, arréter la machine et attendre |'arrét complet des lames.
Débrancher la machine du réseau electrlque ouvrir a I'aide du bouton ( B ), basculer le couvercle
et nettoyer les couteaux a l'aide d'une tige en bois ou en plastique (pas de métal). Penser a bien
nettoyer la goulotte d’ ejectlon Veiller a ce que les déchets tombent librement, risque de bourrage
a la sortie de la goulotte d’éjection.

EN - Ensure that the material to be ground not clog the discharge chute (A ). Release materials
and the branches can be found in blocked and cause a backlash in the insertion chute.

If a jam occurs, stop the machine and allow the blades to stop. Disconnect the machine from the
mains, with the open button ( B ), the switch cover and clean the blades using a wooden rod or
plastic (not metal). Think clean the discharge chute. Ensure that the waste falls freely, clogging the
outlet of the discharge chute.

DE - Achten Sie darauf, dass das zu hackselnde Material den Auswurfschacht (A) nicht verstopft.
Dies kann den Materialfluss behindern und zu einem Riickfluss in den Einzugsschacht flhren.
Sollte es zu einer Verstopfung kommen, stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis die Messer

vollsténdig zum Stillstand gekommen sind. Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz, 6ffnen Sie
sie mit dem Knopf (B), klappen Sie den Deckel an und reinigen Sie die Messer mit einem Holz-
oder Kunststoffstab (kein Metallstab!). Reinigen Sie anschlieBend den Auswurfschacht griindlich.
Stellen Sie sicher, dass das Material ungehindert abflieBen kann; andernfalls besteht Verstopfungs-
gefahr am Auswurfschacht.

ES -Asegurese de que el material a triturar no obstruye el conducto de descarga (A ). Materiales

de liberacion y las ramas se pueden encontrar en blogueado y causan una reaccion en la rampa

de insercion. Si se produce un atasco, pare la maquina y permitir que las cuchillas se detengan.

Desconecte la maquina de la red electrlca con el botén de apertura ( B ), el interruptor de la

tapa y limpiar las hojas con una varilla o plastlco (no de metal) de madera. Piense limpiar el canal

ge descarga. Asegurese de que los residuos cae libremente, obstruyendo la salida del canal de
escarga.

IT - Assicurarsi che il materiale da macinare non intasare lo scivolo di scarico (A ). Materiali di
rilascio e le filiali possono essere trovati in bloccato e provocano una reazione nel scivolo di inse-
rimento. Se si verifica un inceppamento, arrestare la macchina e permettono alle lame di fermarsi.
Staccare la macchina dalla rete elettrica, con il pulsante di apertura ( B), I'interruttore di coprire e
pulire le lame con una bacchetta di legno o di plastica (non di metallo). Pensate pulire lo scivolo di
scarico. Garantire che i rifiuti cade liberamente, intasamento all’uscita del tubo di scarico.

PT - Certifique-se de que o material a ser moido ndo entupir o tubo de descarga ( A ). Materiais de
lancamento e os ramos podem ser encontrados em blogueados e provocar uma folga na conduta
de insercao. Se ocorre um congestionamento, pare a maquina e pel’mltll’ que as laminas para
parar. Desligue o aparelho da rede eléctrica, com o botao de abertura ( B ), cobrir o interruptor e
limpar as laminas utilizando uma haste de madeira ou de plastico (ndo de metal). Pense limpar a
galr&a de descarga. Assegure-se que os residuos cai livremente, o entupimento da saida do tubo

e descarga.

NL - Ervoor te zorgen dat het materiaal niet te malen verstoppen de afvoergoot ( A ). Materialen
vrijkomen en de vestigingen zijn te vinden in geblokkeerd en leiden tot een terugslag in de
stortkoker. Als er een storing optreedt, stopt de machine en laat de messen te stoppen. Koppel de
machine van het net, met de open-knop ( B ), de schakelaar te dekken en reinig de messen met
een houten staaf of plastic (geen metaal). Denk dat het reinigen van de afvoergoot. Ervoor dat het
afval vrij valt, verstopping van de uitlaat van de afvoergoot.

EL - BeBouwOeite OTI Ta UAIKA TIOU TIPOKEITOL VO TEUOXIOTOUV SEV epmodidouv Tov aywyo
sKTlvcting( ). Napaywyn UAKWY Kat To KASI8 UTIOPEL Vol PTTAOKAPOUY KOl £TGL VA TIPOKAAEGOUV
omo80dpOUNON OTOV AYWYO EL0AYWYNS. S€ TIEPITTWON EUTIAOKNG, OTOHATAOTE TO UNXAvNHa Kot
TIEPIPEVETE VOl OTOHATHOOLY TEAEIWG Ot ATtiBEG. ATOGUVEEDTE TO HNXAVNHA OTIO TO NAEKTPIKO
diktuo, avoigre pe To KoupTi (B), yElpeTe TO KAMAKL KA KABAPIOTE TA POXA{PIOl XPNOIHOTIOLWVTOG
pia paBBo KOTAOKEVAGHEVO ATO §UAO 1) TTAAOTIKO (xwpig uem)x?\o) OupnBeite va kabapioete
OXOAQOTIKA TOV cxywyo £KTIVC(§I’]§ BeBouwGslTs OTI TO OMOPRANTA TIEQPTOUV EAEVOEPQ, UTIAPXEL
KIVEUVOG EUTIAOKNG OTNV £§0850 TOU AywYOU EKTIVAENG.

PL - Upewnij sie, ze rozdrabniany materiat nie blokuje rynny wyrzutowej (A). Wyjscie materiatow
i gatezie moga sie zablokowac, powodujgc w ten sposob luz w rynnie wprowadzajgcej.

W przypadku zacigcia zatrzymaJ maszyne i poczekaj, az ostrza catkowicie sie zatrzymaja. Odfac-
zyc maszyne od sieci elektrycznej, otworzyC przyciskiem (B), odchylic pokrywe i oczyscic noze
patyczkiem wykonane z drewna |ub tworzywa sztucznego (bez metalu). Pamigtaj o doktadnym
wyczyszczeniu rynny wyrzutowej.Upewnij sie, ze odpady spadaja swobodnie, Istnieje ryzyko
zakleszczenia sie na wyjsciu rynny wyrzutowe;j.

FI - Varmista, ettd silputat materiaalit eivat tuki poistokourua (A). Materiaalien tuotanto

ja oksat voivat tukkeutua ja aiheuttaa siten valyksen syottokouruun.

Jos kone juuttuu, pysayta kone ja odota, etta terat pysahtyvat kokonaan. Irrota kone sdhkoéverkos-
ta, avaa painikkeella (B), kallista kantta ja puhdista veitset sauvalla

valmistettu puusta tai muovista (ei metallia). Muista puhdistaa poistoputki huolellisesti.

Varmista, ettd jate putoaa vapaasti, mika voi juuttua poistoputken ulostulossa.
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Entretien, recomman- ) ) R L . )
dations et conseils SV - Se till att materialet som ska rivas inte blockerar utkastningsrannan (A). Utgang av material

Maintenance, re- och grenar kan blockeras och darmed orsaka ett glapp i inforingsrannan.

commendations and I handelse av stopp, stoppa maskinen och vanta tills knivarna stannar helt. Koppla bort maskinen
advice fran elnétet, dppna med knappen (B), luta locket och rengor knivarna med en stang

gjord av tra eller plast (ingen metall). Kom ihag att rengdra utkastningsréannan noggrant.

Se till att avfallet faller fritt, risk for fastklamning vid utmatningsrannans utgang.

BG - YBeperTe ce, Ye MaTepuanuTe 3a pasapobssaHe He 610kupaT ynes 3a naxsbpasHe (A). axoa

Ha MaTepuranu 1 KNoOHUTE MoraT Aaa ce 610KMpaT M MO TO3W HAauMH Aa NPULMHAT x1abuHa B yies 3a
BKapBaHe. B cnyyan Ha 3agpbCcTBaHe, CpeTe MalunHaTa 1 n34akainTe ocTpueTaTa Aa Crpar Hamb/HO.
M3ktoueTe MalumHaTa oT eNekTpudeckarta Mpexa, otsopete ¢ 6ytoHa (B), Hak1oHeTe kanaka v
roYMcTeTE HOXKOBETE C NPbYKA N3PaBOTEHM OT LbPBO MW NacTMaca (6ea meTan). He 3abpassinte aa
MOYUCTUTE CTapaTENHO yNen 3a U3XBbPASHE.

YBepeTe ce, e oTnagbLmuTe Nagat cBO604HO, PUCK OT 3aAPBCTBAHE Ha M3X0Aa Ha U3XBBPAALLMA yNe.

DA - Sorg for, at materialerne, der skal makuleres, ikke blokerer udkastningsskakten (A). Output af
materialer og grene kan blive blokeret og dermed forérsage et tilbageslag i indferingsskakten.

| tilfeelde af blokering skal du standse maskinen og vente pa, at knivene stopper helt. Tag
maskinen ud af elnettet, &bn med knappen (B), vip l&get og renger knivene med en stang

lavet af tree eller plast (ingen metal). Husk at rengere udkastningsskakten grundigt.

Sorg for, at affaldet falder frit, risiko for klemning ved udlebet af udkastsskakten.

RO - Asigurati-va ca materialele de maruntit nu blocheaza jgheabul de evacuare (A). lesirea mate-
rialelor iar ramurile se pot bloca si astfel provoaca un joc in jgheabul de introducere.

In cazul unui blocaj, opriti masina si asteptati ca lamele sa se opreasca complet, Deconectati
masina de la reteaua electrica, deschideti cu butonul (B), inclinati capacul si curatati cutitele folo-
sind o tija din lemn sau plastic (fara metal). Nu uitati sa curatati temeinic jgheabul de evacuare.
Asigurati-va ca deseurile cad liber, risc de blocare la iesirea din jgheabul de evacuare.

RU - Y6epuTtech, 4To namenbyaeMble Matepuanbl He 610KnpytoT xenob Beibpoca (A). Bbixog,
MaTepuanoB BETKN MOryT 3a610KMPOBaTLCS U, TakNM 06pa3oM, BbI3BaTb IKOGT B Ken06e ANs BCTABKU.
B cnyyae 3acTpeBaHVs OCTAaHOBUTE MaLLMHY U NOAOKANTE, NOKA HOXWN MNONHOCTbHO OCTAHOBATCS.
OTK/IFOUMTE MALLMHKY OT 3NEKTPOCETU, OTKPOWTE KHOMKOW (B), HAaKNOHNTE KPbILLIKY 1 O4NUCTUTE HOXM C
MOMOLLbIO CTEPIXKHS.

13 fepesa unmn nnactuka (6es metanna). He 3abyabTe TWaTENbHO OYNCTUTL kenob BbiGpoca.
CnepuTe 3a TeM, 4TOGbI OTXOZAbI NAaAaNN CBOGOAHO, CYLLECTBYET ONAacHOCTb 3aCTPEBaHWUS Ha BbIXoAe
»xenoba ans Bbi6poca.

TR - Parcalanacak malzemelerin bosaltma kanalini (A) engellemediginden emin olun. Malzemelerin
cikisi ve dallar tikanabilir ve bu nedenle yerlestirme kanalinda geri tepmeye neden olabilir.

Sikisma durumunda makineyi durdurun ve bicaklarin tamamen durmasini bekleyin. Makinenin
fisini prizden cekin, (B) dugmesini kullanarak acin, kapagi egin ve bir cubuk kullanarak bicaklari
temizleyin.ahsap veya plastikten yapilmistir (metal icermez). Firlatma kanalini iyice temizlemeyi
untétmaym. Atiklarin serbestce dustigunden emin olun, bosaltma kanali ¢ikisinda sikisma riski
vardir.

CZ - Ujistéte se, ze materialy, které maji byt drceny, neblokuji vyhazovaci Zlab (A). Vystup mate-
ridlt a vétve se mohou ucpat a zpUsobit tak vili ve vkladacim Zlabu.

V pfipadé zaseknuti zastavte stroj a pockejte, az se noze Uplné zastavi. Odpojte stroj od elektrické
sité, oteviete pomoci tlacitka (B), odklopte viko a ocistéte noZze pomoci tyce

ze dreva nebo plastu (bez kovu). Nezapomerite dlikladné vycistit vyhazovaci Zlab.

Ujistéte se, Ze odpad volné pada, nebezpeci zaseknuti na vystupu z vyhazovaciho zlabu.

SK - Uistite sa, Ze materialy, ktoré sa maju drvit, neblokuju vyhadzovaci zlab (A). Vystup materialov
a vetvy sa mozu upchat a sposobit tak spatny chod v vkladacom Zlabe.

V pripade zaseknutia stroj zastavte a pockajte, kym sa noze (plne nezastavia. Odpojte stroj od
elektrickej siete, otvorte pomocou tlacidla (B), naklonte veko a vycistite noZze pomocou tyce
vyrobené z dreva alebo plastu (bez kovu). Nezabudnite dokladne vycistit vyhadzovaci zlab.

Uistite sa, ze odpad volne pad4, hrozi zaseknutie na vystupe z vyhadzovacieho Zlabu.

HE - 178 wnmn1°D %1710 X0 MDD RN 1XIN 1200 (A). 990 mnrD

W10 YN0 HPNDD 1237 L3N0 YNNIAN 23T ANINN NANTIN.

INpIN WY NDMN, Y11 RN NNNININNN VT wRbn2en 2yxm YNIv7. iNp RN NN nIwn nnwnd, ann
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HU - Ugyeljen arra, hogy az apritand6 anyagok ne takarjak el a kidob6 csatornat (A). Anyagok

kimenete es az agak eltomddhetnek, és igy holtjatékot okozhatnak a behelyez6 cstszdaban.
Elakadas esetén allitsa le a gépet, és varja meg, amig a kések teljesen leallnak. Hlzza ki a gépet
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Entretien, recomman- az elektromos haldzatbol, nyissa ki a (B) gombbal, dontse meg a fedelet és egy rud segitsége-
dations et conseils vel tisztitsa me§ a késeket fabol vagy mlanyaghol készilt (nem fém). Ne felejtse el alaposan
Maintenance, re- megtisztitani a kidobo cslszdat.

commendations and Gyoz6djon meg arrol, hogy a hulladék szabadon esik, mert fennall a beszorulas veszélye a
advice kidob6 csuszda kimeneténél.

SL - PrepriCajte se, da materiali, ki jih Zelite razrezati, ne blokirajo izmetne Zleba (A). Izhod
materialov in veje se lahko zamasijo in tako povzrocCijo zracnost v vstavnem Zlebu.

V primeru zastoja ustavite stroj in pocakajte, da se rezila popolnoma ustavijo. Stroj izklopite iz
elektricnega omrezja, odprite s tipko (B), nagnite pokrov in ocistite noze s palico.

iz lesa ali plastike (brez kovine). Ne pozabite temeljito oCistiti drCe za izmet. o
_Prep?cajte se, da odpadki prosto padajo, obstaja nevarnost zagozditve na izhodu iz Zleba za
izmet.

EE - Veenduge, et purustatavad materjalid ei blokeeriks véljaviskerenni (A). Materjalide valjund
ja oksad voivad ummistuda ning pohjustada sisestusrennis tagasilooki. .

Ummistuse korral peatage masin ja oodake, kuni terad taielikult seiskuvad. Uhendage masin
elektrivorgust lahti, avage nupuga (B), kallutage kaas ja puhastage noad varda abil —~
valmistatud puidust voi plastikust (ilma metallita). Arge unustage valjastusrenni pohjalikult pu-
hastada. Veenduge, et jadtmed kukuvad vabalt, valjaviskerenni véaljalaskeava ummistumise oht.

LV - Parliecinieties, vai sasmalcinamie materiali neaizsedz izmeSanas tekni (A). Materialu
izvade un zari var aizsprostot un tadejadi izraisit dpretreakciju ievieto$anas tekné.
lestrégSanas gadijuma apturiet masSinu un pagaidiet, lidz asmeni pilniba apstajas. Atvienojiet
masinu no elektrotikla, atveriet ar pogu (B), nolieciet vaku un notiriet nazus, izmantojot stieni
izgatavots no koka vai plastmasas (bez metala). Atcerieties rupigi iztirit izmeSanas tekni.
Parliecinieties, ka atkritumi brivi krit, jo pastav iespri$anas risks izmeSanas teknes izeja.

LT - Jsitikinkite, kad smulkinamos medziagos neuzstoja iSmetimo latako (A). Medziagy iSvedi-
mas ir $akos gali uzsikimsti ir taip sukelti jkiSimo latako atstuma. o o

Istrigus, sustabdykite masina ir palaukite, kol peiliai visiSkai sustos. Atjunkite masing nuo
elektros tinklo, atidarykite mygtuku (B), pakreipkite dangtj ir nuvalykite peilius naudodami
strypa. pagamintas i§ medzio arba plastiko (be metalo). Nepamirskite kruop3ciai iSvalyti iSmeti-
mo latako. sitikinkite, kad atliekos krinta laisvai, nes kyla pavojus uzstrigti prie iSmetimo latako
iSéjimo.

HR - Uvjerite se da materijali koje Zelite usitniti ne blokiraju Zlijeb za izbacivanje (A). Izlaz mate-
rijala a grane se mogu blokirati | tako uzrokovati zazor u zlijebu za umetanje.

U slucaju zaglavljivanja, zaustavite stroj i priCekajte da se oStrice potpuno zaustave. Iskljucite
aparat iz elektricne mreze, otvorite tipkom (B), nagnite poklopac i ocistite noZzeve pomocu
Sipke od drveta ili plastike (bez metala). Ne zaboravite temeljito oCistiti Zlijeb za izbacivanje.
Pazite da otpad slobodno pada, opasnost od zaglavljivanja na izlazu iz zlijeba za izbacivanje.

FR - Toujours adopter une position siire et équilibrée - Ne pas faire fonctionner la machine

sur une surface en pente ; risque de chute de la machine. Ne pas transporter la machine si
celle-ci est sous tension. Toujours débrancher le broyeur a chaque déplacement. Maintenir une
distance de sécurité.

EN - Always adopt a safe and balanced position - Do not operate the machine on a slope; risk
of the machine falling. Do not transport the machine while it is powered on. Always unplug the
shredder before moving. Maintain a safe distance.

DE - Nehmen Sie immer eine sichere und ausgeglichene Position ein — Betreiben Sie die
Maschine nicht auf einer schragen Flache; Es besteht die Gefahr, dass die Maschine herun-
terfallt. Transportieren Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Ziehen Sie immer den
Netzstecker, wenn Sie die Muhle bewegen. Halten Sie einen Sicherheitsabstand ein.

ES- Adopte siempre una posicion segura y equilibrada - No opere la maquina en una superficie
inclinada; Riesgo de caida de la maquina. No transporte la maquina si esta encendida. Desen-
chufe siempre la amoladora cada vez que la mueva. Mantenga una distancia segura.

IT - Adottare sempre una posizione sicura ed equilibrata - Non utilizzare la macchina su super-
fici in pendenza; rischio di caduta della macchina. Non trasportare la macchina se € accesa.
Scollega sempre il macinacaffé ogni volta che lo sposti. Mantenere una distanza di sicurezza.

PT - Adote sempre uma posicao segura e equilibrada - Nao opere a maquina em superficies in-
clinadas; risco de queda da maquina. Nao transporte a maquina se esta estiver ligada. Desligue
sempre 0 moedor sempre que 0 mover. Mantenha uma distancia de seguranca.

NL - Neem altijd een veilige en evenwichtige houding aan - Gebruik de machine niet op

een hellend oppervlak; risico dat de machine valt. Transporteer de machine niet als deze is
ingeschakeld. Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u deze verplaatst. Houd een
veilige afstand aan.
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Entretien, recomman-
dations et conseils
Maintenance, re-
commendations and
advice

EL - Nat ut0BeTeite TAVTA pia ao@aln Kot tcoppormuévn 6€on - Mn XpNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHO OE
KeKApEVT EMUPAVELD. KIVOUVOG TTTWONG TOU UNXAVAHATOG. MNV HETAPEPETE TO PNYAVNHA EGV Eival
EVEPYOTIOINMEVO. ATTOOUVHEETE TIGVTA TOV HUAO GO TNV TIPITK OTIOTE TOV PETAKIVEITE. AlOTNPROTE
OTOOTACN ACWYOAAEInG.

PL - Zawsze przyjmuj bezpieczng i wywazong pozycjg. - Nie uzywaj maszyny na pochytej powie-
rzchni; ryzyko upadku maszyny. Nie transportuj urzadzenia, jesli jest wiaczone. Zawsze odtaczaj
szlifierke od pradu, gdy jg przenosisz. Zachowaj bezpieczng odlegtosc.

FI - Ota aina turvallinen ja tasapainoinen asento - Ala kdyta konetta kaltevalla alustalla; koneen
putoamisvaara. Ala kuljeta konetta, jos se on paalla. Irrota hiomakone aina pistorasiasta aina, kun
siirrét sita. Sailyta turvaetaisyys.

SV - Intag alltid en séker och balanserad position - Anvand inte maskinen pa en sluttande yta; risk
for att maskinen faller. Transportera inte maskinen om den &r paslagen. Dra alltid ur kontakten nar
du flyttar den. Hall ett sékert avstand.

BG -BuHarv 3aemaite 6e3onacHa v 6anaHcmpaHa nosvuus - He paboTteTe ¢ MalLMHaTa BbpXy Hak/IOHEHa
NOBBPXHOCT; PUCK OT NajaHe Ha MallMHaTa. He TpaHCnopTupainTe MalnHaTa, ako e BktoyeHa. BuHarn
M3K/IOYBANTE MeNIHULATa OT KOHTaKTa, KoraTo st MecTuTe. CnasgaiiTe 6e30nacHO pascTosHue.

DA -Indtag altid en sikker og afbalanceret position - Betjen ikke maskinen pa en skranende
overflade; risiko for at maskinen falder. Transporter ikke maskinen, hvis den er teendt. Traek altid
kveernen ud, nér du flytter den. Hold en sikker afstand.

RO - Adopta intotdeauna o pozitie sigura si echilibrata - Nu actionati masina pe o suprafata in pan-
ta; riscul caderii masinii. Nu transportati masina daca este pornita. Deconectati intotdeauna rasnita
de fiecare data cand o mutati. Pastrati o distanta de siguranta.

RU - Bcerpa 3aHnmaitTe 6e3onacHoe n c6anaHcnpoBaHHOE NONOXKEHWE. - He aKCnayaTupynTe MalmHy
Ha HaK/JIOHHOM NOBEPXHOCTU; PUCK NaZeHNSA MaLLHbI. He TPaHCNOPTUPYWTE MaLLNHY, ECW OHa
BK/ItOYEHa. Bcerpa oTknrovainTe koheMonKy OT CETU KaxKa b pas, korga nepemeltaete ee. Cobntogante
6e30nacHyo AUCTaHLWIO.

TR - Her zaman giivenli ve dengeli bir pozisyon alin, - Makineyi egimli bir yiizeyde calistirmayin;
makinenin diisme riski. Makine acikken tasimayin. Ogutlicliyl her hareket ettirdiginizde daima fisini
cekin. Glivenli mesafeyi koruyun.

CZ - Vzdy zaujméte bezpeCnou a vyvazenou polohu - Neprovozujte stroj na naklonéné ploSe; ne-
bezpeCi padu stroje, Neprepravuijte stroj, pokud je zapnuty. Kdykoli s mlynkem pfemistujete, vzdy jej
odpojte ze sité. Udrzujte bezpecnou vzdalenost.

SK - Vzdy zaujmite bezpeCnu a vyvazenu polohu - Neprevadzkujte stroj na naklonenom povrchu;
riziko padu stroja. Neprepravujte stroj, ak je zapnuty. Vzdy, ked's bruskou premiestriujete, odpojte
ju. Dodrziavajte bezpec¢nu vzdialenost.

HE - RnX1 0T YynTi 20NN mRInn - X7 Ynay’d XN Anaan yo nwon nwiay; 02an 19°9n nnan. kY nyan
RN NN2N XD 1R MAYN. NNT NP XN 1NVNIN 22% 9YD WRND 21T RIND. RN Y2 0Inp 20mn.

AR - 15¢3 oligal song ] i'.;j#;.?l)';j - 1o codit e Wplds s £ onbr plisd! £l pudsh IJIJE. JI cge
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HU - Mindig valasszon biztonsagos és kiegyensulyozott poziciot - Ne miikodtesse a éépe,t lejtos
fellleten; a_ﬁep leesésenek veszelg_e. Ne szallitsa a gépet, ha be van kapcsolva. Mindig htizza ki a
daralét, amikor mozgatja. Tartson biztonsagos tavolsagot.

SL - Vedno zavzemite varen in uravnotezen poloZaj - Ne upravljajte stroja na nagnjeni povrsini;
nevarnost padca stroja. Stroja ne prevazajte, Ce je vkljucen. Vedno izklopite mlinCek, kadar koli ga
premaknete. Ohranjajte varnostno razdaljo.

EE - Votke alati ohutu ja tasakaalustatud asend - Arge kasutage masinat kaldpinnal; masina allakuk-
kumise oht. Arge transportige masinat, kui see on sisse Illitatud. Unendage veski alati vooluvorgust
lahti, kui seda liigutate. Hoidke ohutut kaugust.

LV - Vienmer izvélieties droSu un lidzsvarotu stavokli - Nedarbiniet masinu uz slipas virsmas;
masinas nokrisanas risks. Netransportéjiet iekartu, ja ta ir ieslégta. Vienmer atvienojiet dzirnavinas
no elektrotikla, kad to parvietojat. levérojiet drosu distanci.

LT - Visada laikykités saugios ir subalansuotos padéties — Nenaudokite masinos ant nuozulnaus
pavirSiaus; rizika, kad masSina nukris. Negabenkite masinos, jei ji jjungta. Visada atjunkite Slifuoklj, kai
Ji perkeliate. Laikykités saugaus atstumo.

HR - Uvijek zauzmite siguran i uravnotezen polozaj - Ne upravljajte strojem na kosoj povrsini;
opasnost od pada stroja. Nemojte transportirati stroj ako je ukljucen. Uvijek iskljucite mlin kad god
ga premijestite. Odrzavajte sigurnu udaljenost.
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Entretien, recomman-

dations et conseils
Maintenance, re-
commendations and

advice

%

77777772777777777,

FR - Graisse - EN - Grease - DE - Fett - ES
- Grasa - IT - Grasso - PT - Graxa - NL - Vet
- EL - [pdoo - PL - Smar - FI - Rasva - SV -
Fett - BG - Mpec - DA - Fedt - RO - Vaselina
- RU - Cmaska - TR - Gres - CZ - Mazivo - SK
- Mazivo - HE - 271 - AR - Uics - HU - Zsir - SL
- Mast - EE - M@dre - LV - Smérviela - LT - Te-
palas - HR - Mast

-20-
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Tension et fréquence assignée

EN - Nominal frequency and power - DE - Spannung und Frequenz - ES - Tension y fre-
cuencia nominales - IT - Tensione e frequenza nominali - PT - Tensao e frequéncia no-
minais - NL - Nominale spanning en frequentie - EL - OvouaoTikr Téon kat suxvotnTa - PL

- Napiecie i czestotliwo$¢ znamionowa - FI - Nimellisjannite ja -taajuus - SV - Markspan-
é ning och frekvens - BG - HoMnHanHo HanpexeHune n yectota - DA - Nominel spaending

og frekvens - RO - Tensiune si frecventd nominala - RU - HoMiHanbHoe HanpsbkeHve 1
yactota - TR - Anma gerilimi ve frekansi - CZ - Jmenovité napéti a frekvence - SK - Me-
novité napétie a frekvencia - HE - nnn n™NN 312N - AR - Jzss sl sus Wlgsas - HU - Né-
vleges fesziiltség és frekvencia - SL - Nazivna napetost in frekvenca - EE - Nimipinget
ja sagedus - LV - Nominalais spriegums un frekvence - LT - Nominali jtampa ir daznis
- HR - Nazivni napon i frekvencija

230V ~ 50 Hz

Puissance assignée

EN - Nominal power - DE - Nennleistung - ES - Potencia nominal - IT - Potenza hominale
==— |- PT - Poténcia nominal - NL - Nominaal vermogen - EL - OvopaoTiki 1oxUg - PL - Moc
||E||- znamionowa - Fl - Nimellisteho - SV - Markeffekt - BG - HoMmHanHa MowHoCT - DA - No-
=" | minel effekt - RO - Putere nominala - RU - HomnHansHas MowHocTs - TR - Anma glicl
- CZ - Jmenovity vykon - SK - Menovity vykon - HE - npap 3912 - AR - 1358 1losass - HU
- Névleges teljesitmény - SL - Nazivha moc - EE - Nimivoimsus - LV - Nominala jauda -
LT - Nominali galia - HR - Nazivna snaga

Cconformité européenne

EN - Conforms to EC standards - DE - CE-Konformitat - ES - Conformidad europea
- IT - Conformita europea - PT - Conformidade europeia - NL - Europese confor-
miteit - EL - Eupwmoikn ouppoppwan - PL - ZgodnosSC europejska - FI - Eurooppa-
C € lainen vaatimustenmukaisuus - SV - Europeisk overensstammelse - BG - EBponeuncko

cworeeTcTeue - DA - Europeeisk overensstemmelse - RO - Conformitate europeana
- RU - EBponeiickoe cooTseTcTBMe - TR - Avrupa uygunlugu - CZ - Evropska shoda - SK -
Eurdpska zhoda - HE - nmin ®marn - AR - skl 11,5068 - HU - Europai megfelel6ség
- SL - Evropska skladnost - EE - Euroopa vastavus - LV - Eiropas atbilstiba - LT - Europos
atitiktis - HR - Europska sukladnost

Poids

Q)

i EN - Weight - DE - Gewicht - ES - Peso - IT - Peso - PT - Peso - NL - Gewicht - EL - Bapog
A - PL - Waga - Fl - Paino - SV - Vikt - BG - Terno - DA - Vaegt - RO - Greutate - RU - Bec - TR
- Agirlik - CZ - Hmotnost - SK - Hmotnost - HE - nwp5 - AR - 1Js>o - HU - SUly - SL - TeZa - EE
- Kaal - LV - Svars - LT - Svoris - HR - TeZina
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Lire les instructions avant usage

EN - Read the instructions before use - DE - Lesen Sie vor Einsatz des Gerats die Bedie-
nungsanweisung - ES - Lea las instrucciones antes de usar - IT - Leggere le istruzioni prima
dell’'uso - PT - Leia as instrucOes antes de usar - NL - Lees de instructies voor gebruik - EL -
AaBaoTe Tig 0dnyieg v TN xpron - PL - Przeczytaj instrukcje przed uzyciem - FI - Lue ohjeet
ennen kayttod - SV - Las instruktionerna fre anvandning - BG - MpoueTeTe MHCTpyKLuTE [0
npeav ynotpeba - DA - Lees instruktionerne fer brug - RO - Cititi instructiunile Tnainte de
utilizare - RU - MpouuTaiiTe MHCTPYKLMM Nepea ucnonbaosaHmem - TR - Kullanimdan dnce ta-
limatlari okuyun - CZ - PfeCtéte si pokyny pfed pouzitim - SK - PreCitajte si pokyny pred
pouzitim - HE - pIx Xn nmANin Yay nemiw - AR - 13,1 ep Jeale God 1loseg sla - HU - Olvassa el
az uta5|tasokat hasznalat el6tt - SL - Pred uporabo prel ente navodila - EE - Lugege juhiseid
enne kasutamist - LV - Izlasiet instrukcijas pirms lietoSanas - LT - Perskaitykite instrukcijas
prie$ naudojima - HR - ProCitajte upute prije upotrebe

Porter des lunettes de sécurité

EN - Wear protective eyewear - DE - Tragen Sie eine Schutzbrille - ES - Usar gafas

de seguridad - IT - Indossare occhiali di sicurezza - PT - Usar oculos de protecéo -
NL - Draag een veiligheidsbril - EL - ®opdte yvohid ao@odeiog - PL - Noszenie oku-

larow ochronnych - Fl - K8yta suojalaseja - SV - Anvand skyddsglasdgon - BG - HoceTe [
npeanasHu ounna - DA - Beer beskyttelsesbriller - RO - Purtati ochelari de protectie

- RU - Hagesaiite sawmtHble oukm - TR - Glivenlik gozIigil takin - CZ - Noste ochranné

bryle - SK - Noste ochranné okuliare - HE - n2wn nwpar na) - AR - Lealk LIl sl3ss - HU

- Viseljen védészemiiveget - SL - Nosite zascitna ocala EE - Kandke kaitseprille - LV -
Valkajiet aizsargbrilles - LT - Dévéti apsauginius akinius - HR - Nosite zaStitne naocale

Porter un masque anti-poussiere

EN - Wear a dust mask - DE - Tragen Sie eine Staubschutzmaske - ES - Usar mascarilla
antipolvo - IT - Indossare una maschera antipolvere - PT - Usar méscara contra poei-

ra - NL - Draag een stofmasker - EL - ®opdaTe paoka KaTd TNG okovng - PL - Noszenie

@ maski przeciwpytowej - FI - K&yta pdlymaskia - SV - Anvand dammask - BG - HoceTe [

npaxosatymtHamacka - DA - Baer stevmaske - RO - Purtati masca de praf - RU - Hapesaiite
nbiiesalmTHYI0 Macky - TR - Toz maskesi takin - CZ - Noste protichemickou masku SK
- Noste protiprachovt masku - HE - n2'wn npan RXap - AR - ook gole oas 1ol - HU -
Viseljen porvédd maszkot - SL - Nosite protidimni masko EE - Kandke tolmumaskl Lv
- Valkajiet puteklu masku - LT - Déveti dulkiy kauke - HR - Nosite masku protiv prasine

Porter une protection auditive

EN - Wear hearing protectlve equipment - DE - Tragen Sie Gehorschutz - ES - Usar
proteccion auditiva - IT - Indossare protezione uditiva - PT - Usar protecao auditiva -

NL- Draaggehoorbeschermlng EL - ®opdte mMpoaoTacia akong - PL - Noszenie ochrony

stuchu - FI - Kayta kuulosuojaimia - SV - Anvand horselskydd - BG - HoceTe sawuTa 3a i

cnyxa - DA - Beer hereveern - RO - Purtati protectie auditiva - RU - HagesaiTe cpeactaa
sawwmTel cayxa - TR - isitme koruyucu takin - CZ - Noste ochranu sluchu - SK - Noste
ochranu sluchu - HE - n2'wn n3) wn'wn - AR - esk calsd (wap 8 - HU - Viseljen hallasveé-
delmet - SL - Nosite za$Cito za sluh - EE - Kandke kuulmiskaitset - LV - Valkajiet dzirdes
aizsardzibu - LT - Dévéti klausos apsauga - HR - Nosite zastitu za sluh

Porter des gants

EN - Use rubber gloves - DE - Tragen Sie Schutzhandschuhe - ES - Usar guantes - IT -
Indossare guanti - PT - Usar luvas - NL - Draag handschoenen - EL - ®opdte yavtia - PL
- Noszenie rekawic - FI - Kayta kasineita - SV - Anvand handskar - BG - HoceTe pbkasunum S
- DA - Beer handsker - RO - Purta manusi - RU - HapesaiTe nepuatkw - TR - Eldiven giyin

- CZ - Noste rukavice - SK - Noste rukavice - HE - n2'wn 29a1n - AR - |k 1050l - HU -

Viseljen keszty(it - SL - Nosite rokavice - EE - Kandke kindaid - LV - Valkajiet cimdus - LT

- Dévéti pirstines - HR - Nosite rukavice

-22-
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Classe d'isolement

EN - Insulation class - DE - Schutzklasse - ES - Clase de aislamiento - IT - Classe di
isolamento - PT - Classe de isolamento - NL - Isolatieklasse - EL - Katnyopia povwong -
|:| PL - Klasa izolacji - FI - Eristysluokka - SV - Isoleringsklass - BG - Knac Ha nsonaums - DA
- Isoleringsklasse - RO - Clasa de izolatie - RU - Knacc usonsiumm - TR - izolasyon sinifi -
CZ - 1zolacni tfida - SK - Izolacna trieda - HE - Tan 21T - AR - <8 1Js 5J - HU - Szigetelési
osztaly - SL - Razred izolacije - EE - Isolatsiooniklass - LV - Izolacijas klase - LT - Izoliacijos
klasé - HR - Klasa izolacije

Classe 2

Danger

EN - Danger - DE - Gefahr - ES - Peligro - IT - Pericolo - PT - Perigo - NL - Gevaar - EL
A - Kivduvog - PL - Niebezpieczenstwo - Fl - Vaara - SV - Fara - BG - OnacHocT - DA - Fare -

RO - Pericol - RU - OnacHocTb - TR - Tehlike - CZ - Nebezpedi - SK - Nebezpelenstvo - HE
- D210 - AR - ¢k, - HU - Veszély - SL - Nevarnost - EE - Oht - LV - Briesmas - LT - Pavojus
- HR - Opasnost

Indice de protection

EN - Protection rating - DE - Schutzart - ES - indice de proteccion - IT - Grado di pro-
tezione - PT - Indice de protecdo - NL - Beschermingsgraad - EL - Aciktng TipooTaciag
IP X4 |- PL-Wskaznik ochrony - FI - Suojaluokitus - SV - Skyddsgrad - BG - CteneH Ha 3awmTta
- DA - Beskyttelsesklasse - RO - Grad de protectie - RU - CteneHb 3awutbl - TR - Koruma
derecesi - CZ - Stuperi ochrany - SK - Stuperi ochrany - HE - Tn nan - AR - asoi Izalss
- HU - Védelmi fokozat - SL - Stopnja zaSCite - EE - Kaitseaste - LV - Aizsardzibas indekss
- LT - Apsaugos klasé - HR - Stupanj zastite

Usage extérieur uniqguement

EN - Outdoor use only - DE - Nur fiir den AuBenbereich - ES - Uso exclusivo en ex-
teriores - IT - Uso esclusivamente esterno - PT - Uso exclusivo no exterior - NL -
Alleen voor buitengebruik - EL - Mévo yia e§wTtepikr) xpnon - PL - Tylko do_uzytku

na zewnatrz - FI - Vain ulkokayttoon - SV - Endast for utomhusbruk - BG - Camo 3a

BbHWHa ynoTpeba - DA - Kun til udenders brug - RO - Numai pentru utilizare in exte-

rior - RU - Toneko anst Hapy>xHoro ncnone3osaHus - TR - Sadece dis mekanda kullanim
- CZ - Pouze pro venkovni pouziti - SK - Len na vonkajSie pouzitie - HE - Sermw noxy
2927 - AR - JJlseag ol g Lz s <3k - HU - Csak kiiltéri hasznalatra - SL - Samo za zunanjo
uporabo - EE - Ainuft valitingimustes kasutamiseks - LV - Tikai lietoSanai arpus telpam
- LT - Tik lauko naudojimui - HR - Samo za vanjsku upotrebu

Risque de sectionnement des doigts ou de la main

EN - Risk of finger or hand amputation - DE - Gefahr des Abtrennens von Fingern oder der Hand -
ES - Riesgo de seccionamiento de los dedos o de la mano - IT - Rischio di amputazione delle dita
0 della mano - PT - Risco de corte dos dedos ou da mao - NL - Risico op afsnijden van vingers of
hand - EL - Kivduvog amokomng SakTUAwv 1} XeptoU - PL - Ryzyko odciecia palcow lub ditoni - FI

- Sormien tai kaden katkeamisvaara - SV - Risk for avskarning av fingrar eller hand - BG - Puck

OT OTpsi3BaHe Ha NPBCTU AN PBbKa - DA - Risiko for afskeering af fingre eller hand - RO - Risc

de sectionare a degetelor sau a mainii - RU - PUCK oTcedeHusi nanbLiEes W pyku - TR - Par-
maklarin veya elin kesilme riski - CZ - Riziko odFiznuti prsti nebo ruky - SK - Riziko odrezania
prstov alebo ruky - HE - ©21] Yp02yn RXaIVIN K1 7T - AR - ¢l by Wigalos Ts e - HU - Ujjak
vagy kéz levagasanak veszélye - SL - Nevarnost odrezanja prstov ali roke - EE - SOrmede voi ke
araloikamise oht - LV - Pirkstu vai rokas nogrieSanas risks - LT - Pir3ty ar rankos nupjovimo pavojus
- HR - Opasnost od odsijecanja prstiju ili ruke
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Recyclable, soumis au tri sélectif - EN - Recyclable, subject to recycling - DE - Trennen Sie recycling-
fahige Materialien ordnungsgemaB - ES - Reciclable, sujeto a clasificacion selectiva - IT - Riciclabile,
soggetto a selezione differenziata - PT - Reciclavel, sujeito a triagem seletiva - NL - Recycleerbaar,
onderhevig aan gescheiden inzameling - EL - AVaKUKAWGIHO, UTIOKEITOL O€ ETIAEKTIKN Stahoyr - PL -
Nadaje sie do recyklingu, podlega segregacji selektywnej - FI - Kierratettava, lajiteltava erikseen
[ j - SV - Atervinningsbar, underkastad selektiv sortering - BG - Peunkampyem, Noanexm Ha CenekTnaHo
& | copTvipane - DA - Genanvendelig, underlagt sortering - RO - Reciclabil, supus sortarii selective - RU i
& - MNepepabatbiBaembin, noanexwT pasaensHomy cbopy - TR - Geri donistriilebilir, ayri toplama tabi
- CZ - Recyklovatelny, podléha tfidéni - SK - Recyklovatelhy, podlieha selektivnemu triedeniu - HE -
M YN, 2219 Y0 Dopwa - AR - sled Jlg 18 eass s ¢ lose Jd-i) Wloesliss - HU - Ujrahasznosithato,
szelektiv gytjtés ala esik - SL - Reciklirno, podvrzeno selektivnemu sortiranju - EE - Taaskasutatav,
kuulub selektiivse sorteerimise alla - LV - Parstradajams, paklauts selektivai SkiroSanai - LT - Per-
dirbamas, priklauso atrankiniam rasiavimui - HR - Recikliraju¢e, podloZno selektivnom sortiranju

Soumis & recyclage

EN - Subjected to recycling - DE - Flihren Sie das Gerat dem Recycling zu - ES - Sujeto
a reciclaje - IT - Soggetto a riciclaggio - PT - Sujeito a reucla%em NL - Onderhevig aan
recycling - EL - Yokerrau o€ avakukAwon - PL - Podlega recyklingowi - FI - Kierratykseen
- SV - Foremal for &tervinning - BG - Moanexu Ha peuynkanpare - DA - Underlagt ge-
nanvendelse - RO - Supus reciclarii - RU - Nognexut nepepa6otke - TR - Geri donustime
tabi - CZ - Podléha recyklaci - SK - Podlieha recyklacii - HE - 0mq b - AR - ¢ loag Jlg 146
IJ=sss, - HU - Ujrahasznositas ala esik - SL - Podvrzeno recikliranju - EE - Taastamisele
- LV - Paklauts parstradei - LT - Panaudojimui perdirbimui - HR - Podlozno recikliranju

IM

-FR-

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux
directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d’un produit doivent étre séparés, collectes,
recyclés ou éliminés en conformité avec les reglementatlons environnementales en vigueur. Les appareils, bat-
teries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels
que déchetteries. Renseignez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme
de retraiter ou de collecter ces déchets.

Remarque : protection de I'environnement et élimination

Le consommateur est légalement tenu de se deébarrasser des appareils €lectroniques, des lampes et des piles
en bonne et due forme a la fin de leur durée de vie.

Ceux-ci peuvent étre retournés gratuitement dans les points de collecte publics ou auprés des commercants.
La suppression des données personnelles reléve de la responsabilité du consommateur.

Les ampoules et les piles qui peuvent étre retirées sans danger et qui ne sont pas fixées doivent étre préalable-
ment retirées pour étre eliminées separement

Le droit national régit les détails de I'élimination conforme au droit.

Les appareils électriques et piles avec un symbole de poubelle barrée ne doivent en aucun cas étre jetés avec
les ordures ménageres apres leur durée de vie.

Les symboles apposés sous la poubelle indiquent les substances éventuellement contenues (plomb = Pb, mer-
cure = Hg, cadmium = Cd).

Ce tri est nécessaire, car les piles et les apparells électriques sont a la fois des ressources précieuses et
contiennent des substances nocives pour I'homme et son environnement.

En valorisant, collectant et réutilisant les piles et les appareils électriques adaptés a cet effet, vous contribuez a
la préservation et a la protection de I'environnement et de la santé humaine.

-EN -

Note: Environmental Protection and Disposal ) ) ) )
I(_Ifonsumers are legally obligated to properly dispose of electronic devices, lamps, and batteries at the end of their
ifespan.

They can be returned free of charge at designated public collection points or through retailers.

The deletion of personal data is the consumer’s responsibility.

Light bulbs and batteries that can be safely removed and are not permanently installed must be separated for
separate disposal.

The details of legally compliant disposal are governed by regional legislation.

The symbol of a crossed-out waste bin indicates that electronic devices and batteries must never be disposed of
in household waste after their lifespan.

Symbols placed below the waste bin indicate the possible presence of certain substances (lead = Pb, mercury =
Hg, cadmium = Cd).

This separation is necessary because batteries and electronic devices contain both valuable resources and subs-
tances that are harmful to humans and the environment.

By recycling, collecting, and reusing batteries and suitable electronic devices, you contribute to the preservation
and protection of the environment and human health.

-24-
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- DE -

Recyclingfahige Materialien :

Hinweis: Umweltschutz und Entsorgung

Der Verbraucher ist gesetzlich dazu verpflichtet, elektronische Geréate, Lampen und Batterien am Ende

ihrer Lebensdauer ordnungsgemas zu entsorgen.

An den Offentlichen Sammelstellen oder bei Handlern kénnen diese unentgeltlich zuriickgegeben werden.

Die LOschung der Personenbezogenen Daten liegt in der Eigenverantwortung des Verbrauchers.

Leuchtmittel und Batterien, welche gefahrlos entnommen werden kdnnen und nicht fest verbaut sind, missen
zur separaten Entsorgung vorab entnommen werden.

Das Landesrecht regelt die Details der rechtskonformen Entsorgung.

Die Kennzeichnung mit der durchgestrichenen Mulltonne markiert Elektrogerate und Batterien, die nach ihrer
Lebensdauer auf keinen Fall im Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Unter der Mulltonne angebrachte Symbole, kennzeichnen evtl. enthaltene Inhaltsstoffe (Blei = Pb,

Quecksilber = Hg, Cadmium = Cd).

Diese Trennung ist notig, da Batterien und Elektrogerate sowohl wertvolle Ressourcen sind als auch fiir den
Menschen und seine Umwelt schadliche Stoffe enthalten.

Durch Verwertung, Sammlung und Wiederverwendung der hierflir geeigneten Batterien und Elektrogerate tragen
Sie zum Erhalt und Schutz der Umwelt und der menschlichen Gesundheit bei.

-ES-

Nota: Proteccion del medio ambiente y eliminacién

Los consumidores estan obligados por ley a deshacerse correctamente de los aparatos electronicos, las ldmpa-
ras y las pilas al final de su vida util.

Pueden entregarse gratuitamente en los puntos de recogida publicos o en los comercios.

El borrado de datos personales es responsabilidad del consumidor.

Las lamparas y pilas que puedan retirarse sin riesgo y que no estén instaladas de forma permanente deben
extraerse previamente para su eliminacion por separado.

La legislacion local regula los detalles de la eliminacion conforme a la ley.

La marca de cubo de basura tachado identifica los aparatos eléctricos y las pilas que nunca deben tirarse a la
basura doméstica al final de su vida util.

Los simbolos debajo del cubo de basura indican las sustancias que contiene (plomo = Pb, mercurio = Hg, cadmio
= Cd). Esta separacion es necesaria porque tanto las pilas como los aparatos eléctricos son recursos valiosos y
ademaés contienen sustancias perjudiciales para el ser humano y su entorno.

Al reciclar, recoger y reutilizar pilas y aparatos eléctricos adecuados para este fin, contribuyes a la conservacion
y proteccion del medio ambiente y de la salud de las personas.

- |'|' -

Nota: tutela ambientale e smaltimento

Il consumatore € obbligato per legge a smaltire correttamente apparecchiature elettriche, lampade e batterie
alla fine del loro ciclo di vita.

E possibile restituirle gratuitamente presso gli appositi punti di raccolta pubblici o presso i rivenditori.

La cancellazione di eventuali dati personali € responsabilita del consumatore.

Lampadine e batterie rimovibili senza pericolo e non fisse vanno smaltite a parte.

Il diritto del rispettivo Paese regola i dettagli per garantire uno smaltimento conforme.

Il contrassegno con il bidone barrato indica le apparecchiature elettriche e le batterie che, alla fine del loro ciclo
di vita, non possono essere in nessun caso smaltite nei rifiuti domestici.

I simboli applicati sotto il bidone riguardano eventuali sostanze contenute (piombo = Pb, mercurio = Hg, cadmio
= Cd). Questa separazione & necessaria, in quanto batterie e apparecchiature elettriche sono si risorse preziose
ma contengono anche sostanze nocive per ['uomo e il suo ambiente.

Riciclando, raccogliendo e riutilizzando le batterie e le apparecchiature elettriche adeguate, si contribuisce a pre-
servare e a tutelare I'ambiente e la salute umana.

-PT-
Observacao: protecéo do ambiente e eliminacao

0 consumidor é legalmente obrigado a descartar corretamente dispositivos eletronicos, ldmpadas e pilhas no final
da sua vida util. Estes podem ser devolvidos gratuitamente nos pontos de recolha publicos ou aos comerciantes. A
eliminacao de dados pessoais é da responsabilidade do consumidor. LAmpadas e pilhas que possam ser removidas
com seguranca e que nao estejam fixas devem ser retiradas previamente para eliminacéo separada. A legislacao
nacional regula os detalhes da eliminacao adequada. Dispositivos elétricos e pilhas com simbolo de lixeira riscada
nunca devem ser descartados com o lixo doméstico ap6s o fim da sua vida (til. Os simbolos colocados sob a lixeira
indicam as substancias eventualmente contidas (chumbo = Pb, mercurio = Hg, cddmio = Cd). Esta triagem é ne-
cessaria porque pilhas e dispositivos elétricos sdo tanto recursos valiosos quanto contém substancias nocivas para
0 homem e o0 ambiente. Ao recuperar, coletar e reutilizar pilhas e dispositivos elétricos para este fim, vocé contribui
para a preservacao e protecao do ambiente e da saude humana.

- NL -

Aanwijzing: Milieubescherming en verwijdering

De consument heeft een wettelijke verplichting om elektronische apparaten, lampen en batterijen aan het einde
van hun levensduur op de juiste manier af te voeren.

Deze kunnen gratis worden ingeleverd bij openbare inzamelpunten of bij dealers.

Het verwijderen van persoonlijke gegevens is de verantwoordelijkheid van de consument zelf.

Lampen en batterijen die veilig kunnen worden verwijderd en niet permanent zijn geinstalleerd, moeten vooraf
worden verwijderd voor gescheiden afvalverwerking.

De landelijke wetgeving regelt de details van wettelijk conforme verwijdering.

De markering met de doorgekruiste afvalbak markeert elektronische apparaten en batterijen die aan het einde van
hun levensduur niet bij het huisvuil mogen worden gedaan.

Onder de afvalbak aangebrachte symbolen geven eventuele ingrediénten aan die het product bevat (lood = Pb,
kwik = Hg, cadmium = Cd).
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Deze scheiding is nod(ijg omdat zowel batterijen als elektronische apparaten waardevolle grondstoffen zijn en stof-
fen bevatten die schadelijk zijn voor mens en milieu.

Door batterijen en elektronische apparaten te recyclen, in te zamelen en opnieuw te gebruiken, draagt u bij aan het
behoud en de bescherming van het milieu en de menselijke gezondheid.

-EL-
Enpeiwon: mpootacio Tov mepParlovtog kat andppuyn O KATAVAAWTG LTIOXPEOVTAL VOUKA VA ATOPPITITEL CWOTA NAEKTPOVIKEG
OLOKEVEG, ANAUTITIPEG Kat unatapie 6To TEAoG TG Stdpketag {wrng Tovg. AvTd umopody va ematpagoiy dwpedv oe dnuodota
onpeia ovANOYNG 1) o€ epmopove. H Staypagr mpocwikdv Sedopévwv eivat evBvn Tov katavalwtr. Ot Aaumeg kat oL patapieg
IOV PTOPOVY va agatpeBovy pe acpadeta kat Sev eivan atabepd TomoBeTnuéveg mpémet va apatpeBoiy ek TwWV TPOTEPWV Yiat
Eexwplot andppryn. H eBvixr vopobeaia kabopilet Tig Aemtopépeteg Tng 0pdng andppryng. Ot nAeKTPIKEG CLOKEVEG Kat OL
unatapieg pe o 6OUBOAO TOV SlaypappEVOL KASOL Sev TIPETEL TTOTE VoL amoppITOVTAL Hadi He T OLKLAKA aToppippaTa HETA TN
M e Suapretag Lwng Tove. Ta odpPola katw and Tov kado LVITodelkvhoLY TI 0Vaieg IOV popei va eptéxovTal (HoAvPSog

= Pb, vdpdpyvpog = Hg, kadpto = Cd). Avtr n Stahoyn eivar amapaititn, kabwg ot pmatapieg Kat ot NAEKTPIKEG GUOKEVEG givan
TOG0 TOAVTIHOL TTOPOL GO Kat TEPLEOVY ovaieg emPhapeic yia Tov avBpwmo kat To mepiBaAlov. Me Ty avdktnon, cuAloyn kat
ETOVAY PT|OILOTIONTT UTATAPLOY Kol MAEKTPIKDY GUOKELWY Yo VT TO okomo, aupPaAdete otn Statipnon kat TpooTacio Tov
neptPailovTtog kat TG avBpdmvng vyeiag.

- PL -

Uwagi: ochrona Srodowiska i utylizacja Konsument jest prawnie zobowigzany do prawidtowego pozbywania sie
urzadzen elektroniczngch, lamp i baterii po zakonczeniu ich okresu uzytkowania. Moga by¢ one zwracane bezptatnie
w punktach zbiorki publicznej lub u sprzedawcow. Usuwanie danych osobowych lezy w gestii konsumenta. Zarowki
i baterie, ktore mozna bezpiecznie usunac i ktore nie sa przymocowane, nalezy wczesniej wyja¢ w celu osobnej
utylizacjl. Prawo krajowe reguluje szczegoty prawidtowej utylizacji. Urzadzenia elektryczne i baterie z symbolem
przekreslonego kosza nigdy nie powinny byC wyrzucane razem z odpadami domowymi po zakoriczeniu okresu
uzytkowania. Symbole umieszczone pod koszem wskazuja na substancje, ktore moga sie w nim znajdowac (otéw
= Pb, rte¢ = Hg, kadm = Cd). To sortowanie jest konieczne, poniewaz baterie i urzadzenia elektryczne sa zarowno
cennymi zasobami, jak i zawieraja substancje szkodliwe dla cziowieka i Srodowiska. Poprzez odzyskiwanie, zbie-
ranie i ponowne wykorzystywanie baterii i urzadzen elektrycznych w tym celu, przyczyniasz sie do zachowania i
ochrony $rodowiska oraz zdrowia cztowieka.

-FI-

Huomautus: Ymparistonsuojelu ja havittdminen

Kuluttaja on lain mukaan velvollinen huolehtimaan elektronisten laitteiden, lamppujen ja paristojen asianmukaises-
ta havittamisestd, kun ne ovat tulleet kayttoikansa paahan.

Ne voidaan toimittaa maksutta julkisiin kerdyspaikkoihin tai palauttaa takaisin myymalaan.

Kuluttajan on itse vastattava henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.

Lamput ja paristot, jotka voidaan poistaa ilman vaaraa ja joita ei ole asennettu kiinteasti laitteen siséan, on ensin
poistettava ja toimitettava erilliseen jatteenkerdykseen.

Oman maasi laissa on saadetty lainmukaisen havittamisen yksityiskohdat.

Yliviivattua jateastiaa esittdva merkki tarkoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteita ja paristoja, joita ei missaan tapauk-
sessa saa niiden kayttoian paatyttya havittaa tavallisen sekajatteen joukossa.

Jateastian alla olevat merkit tarkoittavat laitteen mahdollisesti sisaltdmia aineita (lyijy = Pb, elohopea = Hg, kad-
mium = Cd). Tama erottelu on tarpeen, silla paristot ja sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat seka arvokkaita
luonnon-varoja ettd myos ihmisille ja ympadristélle haitallisia aineita.

Kun toimitat siihen soveltuvat paristot ja laitteet uudelleen kaytettavaksi, kerdykseen tai kierratykseen, edistat silla
ympariston ja ihnmisten terveyden sailymista ja suojelua.

-SV-

Anmarkning: miljoskydd och bortskaffande Konsumenten &r enligt lag skyldig att korrekt avyttra elektroniska appa-
rater, lampor och batterier vid slutet av deras livslangd. Dessa kan returneras gratis till offentliga insamlingsplatser
eller till aterforsaljare. Radering av personuppgifter ar konsumentens ansvar. Lampor och batterier som kan tas
bort pa ett sakert satt och inte ar fastsatta maste tas bort i forvag for separat avfallshantering. Nationell lag styr
detaljerna kring korrekt avfallshantering. Elektriska apparater och batterier med en éverkorsad soptunnasymbol far
aldrig kastas med hushallsavfall efter slutet av deras livslangd. Symboler placerade under soptunnan anger &mnen
som eventuellt kan finnas (bly = Pb, kvicksilver = Hg, kadmium = Cd). Denna sortering ar nodvandig eftersom batte-
rier och elektriska apparater ar bade vardefulla resurser och innehaller &mnen som &r skadliga for manniskor och
miljon. Genom att &tervinna, samla in och ateranvanda batterier och elektriska apparater for detta &ndamal bidrar
du till bevarandet och skyddet av miljon och méanniskors halsa.

-BG-
YkasaHune: OnassaHe Ha OKOHaTa CPEAA U U3XBbPASIHE Ha OTNAAbLN

Mo 3aKoH NOTPEBUTENAT € ANBXKEH Aa USXBBPAN HAANEXKHO ENEKTPOHHUTE YPEAN, TaMnn 1 6aTepum B Kpas Ha TEXHUS
mBoT. Te MoraT Aa 6baat BbpHaTH 6€3nNaTHO Ha O6LLECTBEHWTE NYHKTOBE 3a CbbrpaHe OTNagbLy UV B ThProBCKUTE
06eKTN. U3TpUBaAHETO Ha INYHUTE AaHHW € NINYHA OTFOBOPHOCT Ha NoTpebutens.

JamnuTe n 6atepunTe, KOUTO MOraT Aa Ce N3BaAAT 6€30NacHO U He Ca MOHTUPaHN HEMOABWXKHO, TPABBa Aa ce U3BaAAT
npeaBapuTeNHO, 3a Aa CE U3XBBPASAT OTAENHO.

MNpaBoTO Ha CbOTBETHATA CTPaHa pernaMeHTMpPa NOAPOBHOCTUTE BbB Bpb3Ka CbC 3aKOHOCHO6PA3HOTO U3XBLPASHE Ha
oTnagbum. MapkmpoBkaTta CbC 3a4epTaH KOHTeHep 3a 6OKNYK Ce NOCTaBsA BbPXY eNleKTpoypeam n 6atepum, KouTto cneq,
Kpas Ha TEXHUS XXMBOT B HUKAKbB C/ly4al He TPsIGBa Aa ce M3XBbp/IsAT B 6GUToBWTe oTnagbun. CUMBOAWTE, NOCTaBEHM NOA,
KOHTelHepa 3a 60kNyK, 0603HaYaBaT EBEHT. ChAbPXKALLMTE Ce BELLECTBA

(onoBo = Pb, xuBak = Hg, kagmnit = Cd).

ToBa pasgensiHe e Heo6X0AMMO, Thit KaTo BaTepunTe N eNeKTPOYPEANTE Ca LIEHHW PEecypcy 1 eAHOBPEMEHHO C TOBa
ChAbPXKAT BPEAHMW BelecTBa 3a YoBeKa U Herosarta OKo/IHa cpeaa. Ypes peuunknvpaHeTo, Cb6MpaHeTo 1 NoBTOpHaTa
ynoTpeba Ha noaxoaswmTe 3a ToBa GaTepumn n enekTpoypean Bue gonpuHacaTe 3a 3ana3BaHeTo W ONasBaHETo Ha
OoKO/HaTa cpefa v 34paBeTo Ha xopara.

-DA -

-26-
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Bemeerkning: miljgbeskyttelse og bortskaffelse Forbrugeren er lovmaessigt forpligtet til at bortskaffe elektroniske
apparater, lamper Oﬁ batterier korrekt ved slutningen af deres levetid. Disse kan returneres gratis til offentlige
indsamlingssteder eller til forhandlere. Sletning af personlige data er forbrugerens ansvar. Peerer og batterier, der
kan fiernes sikkert og ikke er fastgijort, skal fiernes pa forhand til separat bortskaffelse. National lovgivning regule-
rer detaljerne ved korrekt bortskaffelse. Elektriske apparater og batterier med et krydset affaldssymbol mé aldrig
kasseres med husholdningsaffald efter deres levetid. Symboler placeret under affaldsbeholderen angiver stoffer,
der kan veere til stede (bly = Pb, kvikselv = Hg, cadmium = Cd). Denne sortering er ngdvendig, fordi batterier og
elektriske apparater bade er veerdifulde ressourcer og indeholder stoffer, der er skadelige for mennesker og miljg.
Ved at genvinde, indsamle og genbruge batterier og elektriske apparater til dette formal bidrager du til bevarelse
og beskyttelse af miljoet og menneskers sundhed

-RO -

Nota: protectia mediului si eliminarea Consumatorul este legal obligat sa se debaraseze corect de dispozitivele
electronice, lampile si bateriile la sfarsitul duratei lor de viata. Acestea pot fi returnate gratuit la punctele publice
de colectare sau la comercianti. Stergerea datelor personale este responsabilitatea consumatorului. Becurile si
bateriile care pot fi indepartate in siguranta si care nu sunt fixate trebuie indepéartate in prealabil pentru eliminare
separata. Legea nationala reglementeaza detaliile eliminarii corecte. Aparatele electrice si bateriile cu simbolul
cosului de gunoi taiat nu trebuie aruncate in niciun caz cu deseurile menajere dupda sfarsitul duratei lor de viata.
Simbolurile plasate sub cos indica substantele care pot fi prezente (plumb = Pb, mercur = Hg, cadmiu = Cd). Aceasta
sortare este necesara, deoarece bateriile si aparatele electrice sunt atat resurse valoroase, cat si contin substante
nocive pentru om si mediul inconjurator. Prin valorificarea, colectarea si reutilizarea bateriilor si aparatelor electrice
in acest scop, contribuiti la conservarea si protectia mediului si a sanatatii umane

- RU -

MNprMeYaHne: oxpaHa oKpyxKatoLLen cpeapl n yTuansaums Motpebutens 06s3aH NO 3aKOHY NPaBUILHO YTUAU3NPOBATL
3N1EeKTPOHHbIE YCTPOWCTBA, NaMrbl N 6aTtapen B KOHLE WX CPpoka CAyx6bl. X MOXHO BepHYTb 6ecrniaTHO B MyHKTbI
06LLEeCTBEHHOrO C60pa UM K TOProBLaM. YaaneHne nepcoHanbHbIX AaHHbIX SBASETCH OTBETCTBEHHOCTbIO NOTpebuTens.
Jlamnoykmn n 6atapen, KoTopble MOXHO 6e30MacHO CHATL U KOTOPbIE He 3aKpenieHbl, AOMKHbI BbITb NPeaBapUTENLHO
yAaneHbl AN OTAENbHOM yTUAM3auMW. HaumoHanbHOe 3aKOHOAATeNbCTBO PeryavpyeT AeTann npasBuabHON
yTUAn3aumn. dnektTpudeckme npubopsl 1 6atapen ¢ CUMBOIOM NepeYepKHYTOro MyCOPHOrO BeApa HY B KOEM Cyyae
He AO/MKHbI BbIBpackIBaTbCs C GbITOBBIMW OTXO4AaMM NOC/E OKOHYAHWS UX CPOKa CAYxX6bl. CUMBO/bI, pasMeLLeHHble
noA MyCOpHbIM BEAPOM, YKa3bIBalOT Ha BELLECTBA, KOTOPble MOryT cogepxaTbes (CBuHew, = Pb, pTyTb = Hg, kagmuin =
Cd). 3Ta coptpoBKa Heo6xoAMMa, Tak Kak baTtapem 1 afeKTPUYECcKMe YCTPOVNCTBA OfAHOBPEMEHHO SBNSIOTCS LIEHHbIMU
pecypcamu 1 cogepxaT BELLEeCTBa, BPeAHble A/ YeNoBeKa N OKpyxatoLwein cpeabl. MocpeacTBOM BOCCTAHOBNEHWS,
cbopa W MOBTOPHOrO WCMOL30BaHWA GaTapen W aNeKTPUYECKUX YCTPOMCTB ANA STOW Lesn Bbl criocobeTeyeTe
COXPaHEHWIO Y 3aLLUTE OKPY>KaOLLLEW CPefbl v 3A0POBbs HeNoBeKa.

-TR -

Not: cevre koruma ve imha Tiketici, elektronik cihazlari, lambalari ve pilleri dmdrlerinin sonunda diizgtin sekilde
bertaraf etmekle yasal olarak yukiimltdur. Bunlar halka acik toplama noktalarina veya saticilara ticretsiz olarak iade
edilebilir. Kisisel verilerin silinmesi, tliketicinin sorumlulugundadir. Givenli bir sekilde cikarilabilen ve sabitlenmemis
ampuller ve piller, ayri bir sekilde bertaraf edilmek (izere énceden cikarilimalidir. Ulusal yasa, uygun bertarafin de-
taylarini duizenler. Uzerinde cizili (1;6p kutusu semboll bulunan elektrikli cihazlar ve piller, 6mdrleri dolduktan sonra
kesinlikle evsel atiklarla atimamalidir. Cop kutusunun altina yerlestirilen semboller, icerilebilecek maddeleri gosterir
(kursun = Pb, civa = Hg, kadmiyum = Cd). Bu aynistirma gereklidir ¢lnki piller ve elektrikli cihazlar hem degerli
kaynaklar hem de insan ve cevre icin zararll maddeler icerir. Bu amacla pilleri ve elektrikli cihazlari geri kazanarak,
toplayarak ve yeniden kullanarak ¢evrenin ve insan sagliginin korunmasina katkida bulunursunuz.

-CZ-

Poznamka: ochrana Zivotniho prostfedi a likvidace Spotfebitel je zdkonné povinen spravné likvidovat elektronicka
zafizeni, lampy a baterie po skonceni jejich Zivotnosti. Tyto mohou byt zdarma vraceny na vefejnych sbérnych
mistech nebo obchodnikim. Odstranéni osobnich Gdaju je odpovédnosti spotiebitele. Zarovky a baterie, které Ize
bezpecné odstranit a nejsou pevné upevnény, musi byt predem odstranény pro samostatnou likvidaci. Narodni
pravo upravuje podrobnosti spravné likvidace. Elektricka zafizeni a baterie se symbolem preskrtnutého odpadkové-
ho koS$e nesmi byt po skonceni zivotnosti vyhazovany do domovniho odpadu. Symboly umisténé pod odpadkovym
ko$em oznacuiji latky, které mohou byt obsaZeny (olovo = Pb, rtut = Hg, kadmium = Cd). Toto tfidéni je nutné, pro-
toZe baterie a elektricka zafizeni jsou jak cenné zdroje, tak obsahuiji latky Skodlivé pro Clovéka a Zivotni prostredi.

- SK -

Poznamka: ochrana Zivotného prostredia a likvidacia Spotrebitel je zakonne povinny spravne zlikvidovat elektro-
nické zariadenia, Iampﬁ a batérie po skonceni ich Zivotnosti. Tie mézu byt bezplatne vratené na verejné zberné
miesta alebo obchodnikom. Odstranenie osobnych (dajov je zodpovednostou spotrebitela. Ziarovky a batérie, kto-
ré je mozné bezpecne odstranit a nie st pripevnené, musia byt pred odpadom pred odstranené na samostatn(
likvidaciu. Narodna legislativa upravuje podrobnosti spravne;j likvidacie. Elektricke zariadenia a batérie so symbo-
lom preskrtnutého koSa nesmu byt po skonceni zivotnosti vyhodené do domového odpadu. Symboly umiestnené
pod odpadkovym koSom oznacuju latky, ktoré mozu byt obsiahnuté (olovo = Pb, ortut = Hg, kadmium = Cd). Toto
triedenie je potrebné, pretoze batérie a elektrické zariadenia st cenné zdroje a obsahuju latky Skodlivé pre ¢loveka
a Zivotné prostredie.

- HE -

NYIN: NN VY ND2AN NDDIP DX NNY2 VY 9 Mp Yiravi 2IRY NNIR D XYPLIITUD, NN IDIYHIN 200 NPND. M
5SANPI0 2M"0 2IPITIN R'D1G Y210 K KXY DINTD. NN°PN AMPD N'W»0 PR ARNTIN 1X13). 71NN wrn) Yo 2avni
NI NPIAVIN W YN NIRY HNOMN D91P 1977, AMP 1YY NDT RN 910 NP1 133N, DAY 1D NWNY»D 1DY5N yo bnd
an NRYaN PN YR 1T 21D 9D NI9) Y0 9N PPN HXM1 MO NP0, NPRYD NMay’ ™ NNNN Yan nx»n Mo
WYV YN NINPD (M1a1N = Pb, 309 N = Hg, pTa0 = Cd). 271 TN )T N2M) wD1Y)1N 03w 1D Nwn»0h 0] 2D nWR0 P10
10 N5 MNTD NTPD YNTD 190220,

-AR- . . )
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-HU -

Megjegyzés: kdrnyezetvédelem és artalmatlanitds A fogyasztot jogszabaly kotelezi arra, hogy az elektronikai es-
zkdzoket, lampéakat és elemeket azok élettartama végén megfelel6en artalmatlanitsa. Ezek ingyenesen visszajutta-
thatok nyilvanos gy(jtéhelyeken vagy keresked6knél. A személyes adatok torlése a fogyaszto felelssége. Az izzok
és elemek, amelyeket biztonsagosan el lehet eltavolitani és amelyek nincsenek rogzitve, elozetesen el kell tavolita-
ni az elkulonitett artalmatlanitas céljabol. A nemzeti jogszabaly szabalyozza a megfelelo artalmatlanitas részleteit.
Az elektromos keszlilékek és elemek, melyeken athlzott szemetes jel talalhato, semmiképpen sem dobhatok ki a
héaztartasi hulladékkal az élettartamuk lejarta utan. Az alabbi szimbolumok jelzik az esetlegesen el6forduld anya-
gokat (6lom = Pb, higany = Hg, kadmium = Cd). Ez a szelektalas sziikséges, mivel az elemek és elektromos késziil-
ékek értékes eréforrasok, és olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek artalmasak az emberre és a kdrnyezetre.

-SL-

Opomba: varstvo okolja in odstranjevanje Potrodnik je po zakonu dolZan pravilno odstraniti elektricne naprave,
svetilke in baterije ob koncu njihove Zivljenjske dobe. Te je mogoce brezplacno vrniti na javnih zbirnih mestih ali pri
trgovcih. Brisanje osebnih podatkov je odgovornost potrodnika. Zarnice in baterije, ki jih je mogoce varno odstraniti
in niso pritrjene, je treba predhodno odstraniti za loCeno odstranjevanje. Nacionalna zakonodaja ureja podrobnosti
pravilnega odstranjevanja. Elektri¢ni aparati in baterije s simbolom precrtane smetnjake nikoli ne smejo biti odloZe-
ni z gospodinjskimi odpadki po koncu njihove Zivljenjske dobe. Simboli pod smetnjakom oznacujejo snovi, ki so
lahko prisotne (svinec = Pb, zivo srebro = Hg, kadmij = Cd). Ta razvrstitev je potrebna, saj so baterije in elektricni
aparati tako dragoceni viri kot tudi vsebujejo snovi, ki so $kodljive za ¢loveka in okolje.

-EE -

Markus: keskkonnakaitse ja kdrvaldamine

Tarbijatel on seaduslik kohustus nduetekohaselt korvaldada elektroonikaseadmed, lambid ja patareid nende ka-

sutusea Ioppedes. Neid saab tasuta tagastada avalikesse kogumispunktidesse voi edasimijatele.

Isikuandmete kustutamise eest vastutab tarbija. Valgustikud ja patareid, mida saab ohutult eemaldada ja mis ei ole

EUSivaIt paigaldatud, tuleb eelnevalt eemaldada eraldi kdrvaldamiseks. Riiklikud digusaktid reguleerivad seaduse-
ohase korvaldamise Uksikasju. Labikriipsutatud priigikastiga margistus tahistab elektroonikaseadmeid ja akusid,

mida ei tohi nende kasutusea loppedes korvaldada koos olmejaatmetega.

Prigikasti all olevad siimbolid voivad viidata sisalduvatele koostisosadele (plii = Pb, elavhdbe = Hg, kaadmium = Cd).

Selline eraldamine on vajalik, sest akud ja elektroonikaseadmed on molemad vaartuslikud ressursid ja sisaldavad

inimestele ja keskkonnale kahjulikke aineid. Sobivate patareide ja elektroonikaseadmete ringlussevotmise, kogu-

mise ja taaskasutamise kaudu aitate séilitada ja kaitsta keskkonda ja inimeste tervist.

-LV-

Piezime: vides aizsardziba un utilizacija Patérétajam ir likumigi jakarto elektronisko iericu, spuldzu un bateriju pa-
reiza utilizacija to ekspluatacijas beigas. Tos var bez maksas nodot publiskas vaksanas vietas vai pie tirgotajiem.
Personas datu dzeSana ir patérétaja atbildiba. Spuldzes un baterijas, kuras var droS$i nonemt un kas nav fikse-
tas, ir jaiznem iepriek$ atseviskai utilizacijai. Valsts tiesibu akti nosaka pareizas utilizacijas sikakos noteikumus.
Elektriskas ierices un baterijas ar parsvitrota atkritumu tvertnes simbolu péc to darbibas termina beigam nekada
gadijuma nedrikst izmest ar sadzives atkritumiem. Apak3a esoSie simboli norada iespéjamas sastavdalas (svins =
Pb, dzivsudrabs = Hg, kadmijs = Cd). 5T $kiro3ana ir nepiecieSama, jo baterijas un elekiriskas ierices ir'gan vertigi
resursi, gan satur cilvékam un videi kaitigas vielas.

-LT-

Pastaba: aplinkos apsauga ir utilizavimas Vartotojas jstatymiskai privalo tinkamai atsikratyti elektroniniy prietaisy,
lempy ir baterijy pasibaigus jy tarnavimo laikui. Juos galima nemokamai graZzinti j vieSas surinkimo vietas arba pas
prekybininkus. Asmens duomeny Salinimas yra vartotojo atsakomybé. Lempos Ir baterijos, kurias galima saugiai
pasalinti ir kurios néra pritvirtintos, turi bati pasalintos iS anksto atskiram utilizavimui. Nacionaliné teisé reFIamen—
tu?ja tinkamo utilizavimo detales. Elektroniniai prietaisai ir baterijos su perbrauktu Siuksliadézés simboliu jokiu
badu neturi biti iSmetami su buitinémis atliekomis pasibaigus jy tarnavimo laikui. Simboliai go SiuksliadéZe nurodo
galimas sudedamasias dalis (Svinas = Pb, gyvsidabris = Hg, kadmis = Cd). Sis raSiavimas yra batinas, nes baterijos ir
elektroniniai prietaisai yra tiek vertingi iStekliai, tiek juose yra zmogui ir aplinkai kenksmingy medziaguy.

-HR-

Napomena: zaStita okoli$a i zbrinjavanje o . ) ) - L -
PotroSac ima zakonsku obvezu pravilno zbrinuti elektronicke uredaje, lampe i baterije na kraju njihovog vijeka
trajanja.

Oni se mogu besplatno vratiti na javna sabirna mjesta ili trgovcima.

Brisanje osobnih podataka odgovornost je potroSaca. ) - o .
Svletnjke i baterije koje se mogu sigurno ukloniti i nisu trajno ugradene moraju se unaprijed ukloniti radi odvojenog
odlaganja.

Drzavni zakon regulira detalje zakonski uskladenog zbrinjavanja, o o - )

Oznakom s prekrizenom kantom za smece na kotacicima oznaceni su elektronicki uredaiji i baterije, koje se nakon
isteka vijeka trajanja ne smiju odlagati u kucni otpad. B ) . .
S|énboll pri¢vrdceni ispod kanti za smece mogu oznacCavati sve sadrzane sastojke (olovo = Pb, Ziva = Hg, kadmij =
Cd).

IQVc? del(zaj?Uje je neophodno, jer su baterije i elektronicki uredaji vrijedni resursi i sadrze tvari koje su Stetne za
jude i okolis.

Recikliranjem, skupljanjem i ponovnim koriStenjem odgovarajucih baterija i elektronickih uredaja pomazete

-28-
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Niveau de pression acoustique :

EN - Acoustic pressure level: - DE - Schalldruckpegel: - ES - Nivel de presion acustica: - IT - Livello
di pressione acustica: - PT - Nivel de pressao acustica: - NL - Geluidsdrukniveau: - EL - Eminedo
aKOUOTIKNG Ttiean: - PL - Poziom cisnienia akustycznego: - FI - Adnenpainetaso: - SV - Ljudtrycks-
Niva: - BG - H1eo Ha akycTuyHo HansraHe: - DA - Lydtrykniveau: - RO - Nivel de presiune acustica:
L - RU - YposeHs 3ykoBoro aaenenus: - TR - Akustik basing seviyesi: - CZ - Hladina akustického
P A | tiaku: - SK - Hladina akustického tiaku: - HE - 1n ony Xpp?: - AR - apeciss Udt b Ugasss: - HU
- Hangnyomasszint: - SL - Raven zvocnega tlaka: - EE - Helirbhutase: - LV - Akustiska spiediena

[imenis: - LT - Akustinio slégio lygis: - HR - Razina akusti¢nog tlaka:

83,5 dB

Niveau de puissance acoustique :

EN - Acoustic power level: - DE - Schallleistungspegel: - ES - Nivel de potencia acustica: - IT - Li-
vello di potenza acustica: - PT - Nivel de poténcia acustica: - NL - Geluidsvermogenniveau: - EL
- Emimedo akouoTIkig loxUog: - PL - Poziom mocy akustycznej: - FI - Adnitehotaso: - SV - Ljudef-
fektniva: - BG - Hueo Ha akycTuyHa MowHocT: - DA - Lydeffektniveau: - RO - Nivel de putere acus-
tica: - RU - YposeHb 3sykosom mowHocTw: - TR - Akustik glic seviyesi: - CZ - Hladina akustického
I_ vykonu: - SK - Hladina akustického vykonu: - HE - 1n npap Xpo: - AR - aueiss a8 Uoasess:

WA | - HU - Hangteljesitményszint: - SL - Raven zvoCne moci: - EE - Helivdimsuse tase: - LV - Akustiskas
jaudas limenis: - LT - Akustinés galios lygis: - HR - Razina akusti¢ne snage:

103,5 dB

NIVEAU SONORE D’EMISSION : A VIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur/ 83,5dB
Incertitude 3
Puissance acoustique LWA 103,5dB
Incertitude 3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de
base I1SO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent :

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée.

Evitez les piéces vide a grande résonance. Placez vous auprés d’une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis,...

- EN - NOISE EMISSION LEVEL: NO-LOAD

Acoustic pressure LpA operator position / Uncertainty 97,2 dB / 3 Acoustic power LWA / Uncertainty 84,2 dB / 3
Values determined according to the test code of annex B of standard EN 61029-1 using basic standards ISO

11201 and I1SO 3744.

The acoustic pressure levels obtained in situ depend: - On the actual levels of the machine considered, taking into
account the declared uncertainties; - On the room and the installation of the machine. Prefer a room with more
muffled acoustics. Avoid empta/ rooms with high resonance. Position yourself near a window if necessary. - On
the mounted tools, the worked pieces, the chosen settings,...

- DE - GERAUSCHEMISSIONSPEGEL: LEERLAUF

Schalldruck LpA Bedienerplatz / Unsicherheit 97,2 dB / 3 Schallleistung LWA / Unsicherheit 84,2 dB / 3

Werte bestimmt nach dem Priifcode des Anhangs B der Norm EN 61029-1 unter Verwendung der Grundnormen
ISO 11201 und ISO 3744

. Die vor Ort ermittelten Schalldruckpegel hangen ab: - Von den tatsachlichen Werten der betrachteten Maschine
unter Bertlicksichtigung der angegebenen Unsicherheiten; - vom Raum und der Installation der Maschine. Be-
vorzugen Sie einen Raum mit gedampfterer Akustik. Vermeiden Sie leere R&ume mit hoher Resonanz. Positio-
nieren Sie sich gegebenenfalls in der Nahe eines Fensters. - Von den montierten Werkzeugen, den bearbeiteten
Werkstticken, den gewahlten Einstellungen,...
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- ES - NIVEL DE EMISION SONORA: EN VACIO

/P?Eesién acustica LpA puesto operador / Incertidumbre 97,2 dB / 3 Potencia acustica LWA / Incertidumbre 84,2 dB
Valores determinados segun el codigo de ensayo del anexo B de la horma EN 61029-1 utilizando las normas
bésicas ISO 11201 e ISO 3744

. Los niveles de presion aclstica obtenidos in situ dependen: - De los niveles reales de la maquina considerada,
teniendo en cuenta las incertidumbres declaradas; - Del local y de la instalacion de la maquina. Prefiera una sala
con acustica mas amortiguada. Evite salas vacias con gran resonancia. Coloquese cerca de una ventana si es
necesario. - De las herramientas montadas, de las piezas trabajadas, de los ajustes elegidos, ...

- IT - LIVELLO DI EMISSIONE SONORA: AVUOTO

Pressione acustica LpA posto operatore / Incertezza 97,2 dB / 3 Potenza acustica LWA / Incertezza 84,2 dB / 3
Valori determinati secondo il codice di prova dell’allegato B della norma EN 61029-1 utilizzando le norme di base
ISO 11201 e ISO 3744

. I livelli di pressione acustica ottenuti in situ dipendono: - Dai livelli reali della macchina considerata, tenendo
conto delle incertezze dichiarate; - Dal locale e dall'installazione della macchina. Preferire un ambiente con acus-
tica piu ovattata. Evitare locali vuoti con elevata risonanza. Posizionarsi vicino a una finestra se necessario. - Dagli
utensili montati, dai pezzi lavorati, dalle regolazioni scelte, ...

- PT - NIVEL DE EMISSAO SONORA: EM VAZIO

Pressao acustica LpA posto do operador / Incerteza 97,2 dB / 3 Poténcia acustica LWA / Incerteza 84,2 dB / 3
Valores determinados de acordo com o c6digo de ensaio do anexo B da norma EN 61029-1 utilizando as normas
basicas ISO 11201 e ISO 3744.

0s niveis de pressao acustica obtidos in situ dependem: - Dos niveis reais da maquina considerada, tendo em
conta as incertezas declaradas; - Do local e da instalacdo da maquina. Prefira uma sala com acustica mais abafa-
da. Evite salas vazias com grande ressonancia. Posicione-se junto a uma janela se necessario. - Das ferramentas
montadas, das pecas trabalhadas, das regulacdes escolhidas,...

- NL - GELUIDSEMISSIENIVEAU: ONBELAST Geluidsdruk LpA bedieningsplaats / Onzekerheid 97,2 dB / 3
Geluidsvermogen LWA / Onzekerheid 84,2 dB / 3 Waarden bepaald volgens de testcode van bijlage B van norm
EN 61029-1 met gebruik van de basisnormen I1SO 11201 en ISO 3744.

De ter plaatse verkregen geluidsdrukniveaus zijn afhankelijk van: - De werkelijke niveaus van de beschouwde
machine, rekening houdend met de opgegeven onzekerheden; - De ruimte en de installatie van de machine.
Geef de voorkeur aan een ruimte met gedemptere akoestiek. Vermijd lege ruimtes met hoge resonantie. Plaats u
indien nodig bij een raam. - De gemonteerde gereedschappen, de bewerkte stukken, de gekozen instellingen,...

- EL - EMIMEAO EKMOMIMH3Z ©OPYBOY: XQPIS ®OPTIO AKouaoTiki| Tiison LpA 8£on xeipiotr) / ABeBaidtnTa 97,2 dB / 3
AKOUOTIKT] 10X0G LWA / ABeBondTnTa 84,2 dB / 3

Tipég TTOU KABOPIOTNKAV CUHPWVA PE TOV KWOIKA SOKIUNG TOU TTapapTAUATOG B Tou potimou EN 61029-1 pe
Xpfion Twv Bacikwy mpoTinwy ISO 11201 kot 1SO 3744.

Ta entineda akouoTikNG Tieans mou AapPavovTal in situ e§apTwvToal: - A6 Ta TIPAYHATIKG EMMEST TNG
e€eTagopevng pnxavi, AapBavovtag umown Tig SnAwpéves afeBaidTNTEG; - ATTO TOV XWPO Kol TNV EYKATAGTAG
TNG HNXavig. POTIUNCTE EVOV XWPO HE TIO OMOPPOWYNTIKI OKOUGTIKI). ATOWUYETE GOEIOUG XWPOUG HE UYNAN
avTnxnon. TonoBetnBeite Kovra o€ MapdBupo eav XpelddeTal. - ANO Ta TooBeTNpEVD EpYalEia, Ta KATEPYATOpEVa
TEPAXIQ, TIG ETAEYPEVES PUOUICELG,...

- PL - POZIOM EMISJI HALASU: BIEG JALOWY

Ciénic?ni/e akustyczne LpA stanowisko operatora / Niepewnos$¢ 97,2 dB / 3 Moc akustyczna LWA / Niepewno$é
84,2dB/3

Wartosci okreslone zgodnie z kodem badania zatgcznika B normy EN 61029-1 z wykorzystaniem norm pods-
tawowych ISO 112011 1SO 3744.

Poziomy ci$nienia akustycznego uzyskane in situ zaleza: - Od rzeczywistych poziomow rozpatrywanej maszyny, z
uwzglednieniem zadeklarowanych niepewnosci; - Od pomieszczenia i instalacji maszyny. Preferuj pomieszczenie
0 bardziej tumionej akustyce. Unikaj pustych pomieszczen o duzym rezonansie. Ustaw sie w poblizu okna w razie
potrzeby. - Od zamontowanych narzedzi, obrabianych elementéw, wybranych ustawien,...

- FI - MELUPAASTOTASO: TYHJAKAYNTI B

Adnenpaine LpA kayttopaikka / Epdvarmuus 97,2 dB / 3 Aéniteho LWA / Epavarmuus 84,2 dB / 3

Arvot madritetty standardin EN 61029-1 liitteen B testikoodin mukaisesti kayttden perusstandardeja ISO 11201 ja
ISO 3744

. Paikan paalla saadut danenpainetasot riippuvat: - Tarkasteltavan koneen todellisista tasoista ottaen huomioon
ilmoitetut epdvarmuudet; - Tilasta ja koneen asennuksesta. Suosi tilaa, jossa akustiikka on vaimennetumpi. Valta
tyhjia tiloja, joissa on suuri resonanssi. Asetu tarvittaessa ikkunan laheisyyteen. - Asennetuista tyokaluista, tyos-
tettavista kappaleista, valituista asetuksista, ...

- SV - BULLEREMISSIONSNIVA: TOMGANG ) )

Ljudtryck LpA operatdrsplats / Osakerhet 97,2 dB / 3 Ljudeffekt LWA / Osékerhet 84,2 dB / 3

varden faststéllda enligt testkoden i bilaga B till standard EN 61029-1 med anvandning av grundstandarderna ISO
11201 och ISO 3744. . . .

De(ljjudtr?écksnivaer som erhdlls in situ beror pa: - De faktiska nivaerna for den aktuella maskinen, med beaktande
av de deklarerade osdkerheterna; - Rummet och installationen av maskinen. Foéredra ett rum med mer dampad
akustik. Undvik tomma rum med hog resonans. Placera dig nara ett fonster vid behov. - De monterade verktygen,
de bearbetade delarna, de valda installningarna,...

- BG - H/BO HA LLIYMOBA EMUCUS: MPA3EH XO/, AkycTn4HO HansiraHe LpA MsCTO Ha onepaTtopa / HeonpegeneHocT 97,2
dB /3 AkycTnyHa molHocT LWA [ HeonpepeneHoct 84,2dB /3
CTOMHOCTW, ONpeseneHn CbINIaCcHO KoAa 3a U3nnUTBaHe oT npuioxeHue B Ha ctaHgapTta EN 61029-1 ¢ nsnonssaHe Ha
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OCHOBHUTe cTaHAapTK ISO 112011 ISO 3744.

HwvBaTa Ha akyCTWUYHO HanAraHe, NoAyYeHn in situ, 3aBUCsT: - OT peasH1Te HMBa Ha pasrexJaHaTa MallvHa, KaTo ce
B3eMarT NpeaBuA AeknapupaHnTe HeonpeaeneHocTy; - OT NOMELLIEHNETO N MHCTaNaumsaTa Ha MawwnHaTa. MNpegnoynTaiite
noMmeLLieHne ¢ No-3aryLweHa akycTyvka. M3barealite npasHy NOMeLLEeHs C roNsM pesoHaHc. MosunumoHnpaiiTe ce 61130 Ao
nposopeL, Npn HEOHXOANMOCT. - OT MOHTMPAHUTE NHCTPYMEHTW, 06paboTBaHNTE AeTanauv, M3bPaHNTE HACTPOWKMY,...

- DA - STQJEMISSIONSNIVEAU: TOMGANG .

Lydtryk LpA operatarposition / Usikkerhed 97,2 dB / 3 Lydeffekt LWA / Usikkerhed 84,2 dB / 3

Veerdier bestemt i henhold til testkoden i bilag B i standard EN 61029-1 ved anvendelse af basisstandarderne ISO
11201 0g ISO 3744.

De opnaede lydtryksniveauer in situ afhaenger af: - De faktiske niveauer for den betragtede maskine under
hensyntagen til de deklarerede usikkerheder; - Rummet og installationen af maskinen. Foretraek et rum med
mere daemEet akustik. Undga tomme rum med hgj resonans. Placer dig ved et vindue om nedvendigt. - De mon-
terede veerktojer, de bearbejdede emner, de valgte indstillinger,...

- RO - NIVEL DE EMISIE SONORA: IN GOL

Presiune acustica LpA post operator / Incertitudine 97,2 dB / 3 Putere acustica LWA / Incertitudine 84,2 dB / 3
Valori determinate conform codului de incercare din anexa B a standardului EN 61029-1 folosind standardele de
baza 1SO 11201 si ISO 3744.

Nivelurile de presiune acustica obtinute in situ depind: - De nivelurile reale ale masinii considerate, luand in
considerare incertitudinile declarate; - De incapere si de instalarea masinii. Preferati o incapere cu acustica mai
atenuata. Evitati incaperile goale cu rezonanta mare. Pozitionati-va langa o fereastra daca este necesar. - De
uneltele montate, de piesele prelucrate, de reglajele alese, ..

- RU - YPOBEHb LLYMOBOW 9MUCCKN: XONOCTOW XO/, 3eykoBoe aasneHne LpA pabodee MecTo onepaTopa /
HeonpeaeneHHocTb 97,2 dB / 3 3BykoBas MowwHOCTL LWA / HeonpeaeneHHocTb 84,2 dB / 3 3HaueHWa onpeaeneHb B
COOTBETCTBUM C KOAOM UCMbITaHWIM Npuaoxkerus B ctaHgapTa EN 61029-1 ¢ ncnonbsosaHvem 6a3oBbIx cTaHAapTos ISO
112011 1SO 3744.

VYPOBHM 3BYKOBOIO aBNeHVs!, MONYYeHHble in situ, 3aBUcAT: - OT peasibHbIX YPOBHEN paccMaTpmUBaeMoi MaLllMHbI C

Y4YeTOM 3asiB/IEHHbIX HeonpeaeneHHocTel; - OT NOMeLLEHNS 1 YCTaHOBKM MalUMHbI. MpeanoynTainTe nomelleHne ¢ 6onee
NPUIYLLIEHHOM akyCTUKON. 136erainTe nycTbiX MOMELLLEHWIN C BbICOKOWM PE30HAHCHOCTbIO. Pacnonaraintech Bo3ne okHa npu
HeobXoAMMOCTH. - OT YCTaHOBNEHHbIX UHCTPYMEHTOB, 06pabaTbiBaeMbIx AeTanel, BbIOpaHHbIX HACTPOEK,...

- TR - GURULTU EMISYON SEVIYESI: BOSTA

Akustik basinc¢ LpA operatdr konumu / Belirsizlik 97,2 dB / 3 Akustik glic LWA / Belirsizlik 84,2 dB / 3

Degerler, EN 61029-1 standardinin B ekindeki test koduna gore 1SO 11201 ve I1SO 3744

temel standartlari kullanilarak belirlenmistir. Yerinde elde edilen akustik basing seviyeleri sunlara baglidir: - Beyan
edilen belirsizlikler dikkate alinarak ilgili makinenin gercek seviyelerine; - Ortama ve makinenin kurulumuna. Daha
sonumli akustige sahip bir ortam tercih edin. Yiiksek rezonansli bos ortamlardan kaginin. Gerekirse bir pencere
yakininda konumlanin. - Takili takimlar, islenen parcalar, secilen ayarlar,...

- CZ - UROVEN EMISI HLUKU: CHOD NAPRAZDNO

Akusticky tlak LpA pracovisté obsluhy / Nejistota 97,2 dB / 3 Akusticky vykon LWA / Nejistota 84,2 dB / 3
Hodnoty stanovené podle zkuSebniho kodu pFilohy B normy EN 61029-1 za pouZiti zkladnich norem I1SO 11201 a
ISO 3744.

Hladiny akustickeho tlaku zjisténé in situ zavisi: - Na skutecnych hodnotach uvazovaného stroje s prihlédnutim
k deklarovanym nejistotam; - Na prostoru a instalaci stroje. Upfednostnéte mistnost s tlumenéjsi akustikou.
Vyhnéte se prazdnym mistnostem s vysokou rezonanci. Umistéte se v prlpade potfeby blizko okna. - Na namon-
tovanych nastrojich, opracovavanych dilech, zvolenych nastavenich,..

- SK - UROVEN EMISIE HLUKU: CHOD NAPRAZDNO
Akusticky tlak LpA pracovisko operatora / Neistota 97,2 dB / 3 Akusticky vykon LWA / Neistota 84,2 dB / 3
Hodnoty stanovené podla skisobného kodu prilohy B normy EN 61029-1 s pouZitim zakladnych noriem 1SO 11201
a S0 3744.

Urovne akustického tlaku ziskané in situ zavisia: - Od skuto¢nych drovni posudzovaného stroja so zohladnenim
deklarovanych neistot; - Od priestoru a instalacie stroja. Uprednostnite miestnost s timenejSou akustikou. Vyhnite
sa prazdnym miestnostiam s vysokou rezonanciou. V pripade potreby sa umiestnite pri okne. - Od namon-
tovanych nastrojov, opracovavanych dielov, zvolenych nastaveni,...

- HE - 1nn 2vn 1yw: Yo vy YNy Xp1ow LpA ynTn nay’y / X 178N 97,2 dB / 3 Npap Rpow? LWA /X 17NN 84,2 dB/ 3
VI12°0 w1pay1 Y2 ;1T naTpn wh apan B Ynp) EN 61029-1 M wmiw anprn 120 p»0 ISO 11201 1-I1SO 3744. 1mn YNy Xpow?
DINTTIN ARNT NYMN: - 71NN ARPTN ¥ MNNIA NI2TPN, M ANNYIN IR MITRYMIN AMNIXANN; - INT1120NPIN 1NN,
NYTAI NT YD KPIDD’PN NNDIN NM. PRIV NNTPD 1R°0 YO DT AN, ANRpm 27T N 20070 AXT. - 1320 nminpn,
YD NNVIATD, 27TNN WIIANT,...

= AR - asaiss loog 18 1oasualk: cusd tad ost b oasss LPA asde auitd / ¢ s Usdeso 97,2 dB /3 U345 Ioasss LWA /
[ U(SJ(Su 84,2dB/3
U»ﬁlﬁr‘ Iag 98 P oo Wigeol, daded B a0 Uag sl EN 61029-1 Cloueg sls 1a s il s 1ISO 11201 5ISO 3744.
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- HU - ZAJEMISSZIOS SZINT: URESJARAT

Hangnyomas LpA kezelGi hely / Bizonytalansag 97,2 dB / 3 Hangteljesitmény LWA / Bizonytalansag 84,2 dB / 3

Az értekek az EN 61029-1 szabvany B mellékletének vizsgélati kodja szerint kertiltek meghatarozasra az ISO

11201 és 1SO 3744

alapszabvanyok alkalmazasaval. A helyszinen mért hangnyomasszintek fliggenek: - A vizsgalt gép tényleges szint-

jeitd|, figyelembe véve a megadott bizonytalansagokat; - A helyiségtol és a gép telepitésetdl. Elbnyben részesitsen

egy jobban csillapitott akusztikajd helyisefget. KerUlje az Ures, nagy rezonanciaju helyiségeket. Sziikseg esetén

ge yliezkedlienl el egy ablak kozelében. - A felszerelt szerszamoktol, a megmunkalt daraboktdl, a kivalasztott
eallitasoktol,...

- SL - RAVEN EMISIJE HRUPA: PROSTI TEK

Zvocni tlak LpA mesto operaterja / Negotovost 97,2 dB / 3 Zvo¢na moc¢ LWA / Negotovost 84,2 dB / 3
Vrednosti dolocene v skladu s preskusnim kodom priloge B standarda EN 61029-1 z uporabo osnovnih standar-
dov ISO 11201 in ISO 3744.

Ravni zvoCnega tlaka, pridobljene in situ, so odvisne: - Od dejanskih ravni obravnavanega stroja ob upoStevanju
deklariranih negotovosti; - Od prostora in namestitve stroja. Izberite prostor z bolj duseno akustiko. Izogibajte se
praznim prostorom z visoko resonanco. Po potrebi se namestite ob oknu. - Od names¢enih orodij, obdelovanih
kosov, izbranih nastavitey,...

- EE - MURAEMISSIOONI TASE: TUHIKAIK

Helirdhk LpA operaatori koht / M&&ramatus 97,2 dB / 3 Helivoimsus LWA / Maadramatus 84,2 dB / 3
\géoéir?’)[used maaratud vastavalt standardi EN 61029-1 lisa B katsekoodile, kasutades pohistandardeid ISO 11201 ja
| 744.

Kohapeal saadud helirohutasemed soltuvad: - Vaadeldava masina tegelikest tasemetest, arvestades deklaree-
ritud madramatusi; - Ruumist ja masina paigaldusest. Eelistage ruumi, mille akustika on summutatum. Valtige
tlhje ruume suure resonantsiga. Vajadusel paiknege akna lahedal. - Paigaldatud todriistadest, toodeldavatest
detailidest, valitud seadistustest,...

- LV - TROKSNA EMISIJAS LIMENIS: TUKSGAITA

Akustiskais spiediens LpA operatora vieta / Nenoteiktiba 97,2 dB / 3 Akustiska jauda LWA / Nenoteiktiba 84,2 dB / 3
Vertibas noteiktas saskana ar standarta EN 61029-1 B pielikuma testéSanas kodu, izmantojot pamatstandartus
ISO 11201 un ISO 3744.

In situ iegltie akustiska spiediena limeni ir atkarigi: - No attiecigas masinas faktiskajiem limeniem, nemot vera
deklarétas nenoteiktibas; - No telpas un masinas uzstadiSanas. Dodiet priekSroku telpai ar slapétaku akustiku.
Izvairieties no tuk§am telpam ar augstu rezonansi. Ja nepiecieS$ams, novietojieties pie loga. - No uzstaditajiem
instrumentiem, apstradatajam detalam, izvélétajiem iestatijumiem,...

- LT - TRIUKSMO EMISIJOS LYGIS: TUSCIOJI EIGA

Akustinis slégis LpA operatoriaus vieta / NeapibréZztis 97,2 dB / 3 Akustiné galia LWA / NeapibréZtis 84,2 dB / 3
VeEt(e)és _nuggagytos pagal standarto EN 61029-1 B priedo bandymo kodg, naudojant pagrindinius standartus ISO
11201 ir | 744,

VietQLe gauti akustinio slégio lygiai priklauso: - Nuo realiy nagrinéjamos masinos lygiy, atsizvelgiant j deklaruotas
neapibreztis; - Nuo patalpos ir masinos jrengimo. Pirmenybe teikite patalpai su labiau slopinta akustika. Venkite
tusciy Eatalpu su dideliu rezonansu. Jei reikia, jsikurkite prie lango. - Nuo sumontuoty jrankiy, apdirbamy detaliy,
pasirinkty nustatymy,...

- HR - RAZINA EMISIJE BUKE: PRAZNI HOD

Akusticni tlak LpA mjesto operatera / Nesigurnost 97,2 dB / 3 Akusti¢na snaga LWA / Nesigurnost 84,2 dB / 3
Vrijednosti odredene prema ispitnom kodu iz priloga B norme EN 61029-1 uz primjenu osnovnih normi ISO 11201
i 1SO 3744.

Razine akusti¢nog tlaka dobivene in situ ovise: - O stvarnim razinama razmatranog stroja, uzimajuci u obzir
deklarirane nesigurnosti; - O prostoru i instalaciji stroja. Preferirajte prostor s prigusenijom akustikom. Izbjega-
vajte prazne prostore s velikom rezonancijom. Po potrebi se smjestite blizu prozora. - O montiranim alatima,
obradivanim dijelovima, odabranim postavkama,...

-32-

175047-Manual-B.indd 32 15/04/2026 12:15



- FR - Les valeurs données sont des niveaux d'émission et pas nécessairement des niveaux permettant le travail en
sécurité. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, celles-ci ne peuvent pas
étre utilisées de maniére fiable pour déterminer si des précautions supplémentaires sont nécessaires. Les parametres, qui
influencent les niveaux réels d'exposition, comprennent, les caractéristiques de I'atelier, les autres sources de bruit, etc.,
c'est-a-dire le nombre de machines et des procédés de fabrication voisins. De plus, les niveaux d’exposition admissibles
peuvent varier d’un pays a I'autre. Cependant, cette information permettra a I'utilisateur de la machine de procéder a une
meilleure évaluation des phénomeénes dangereux et des risques.

Information : - La ou les valeurs totales déclarées de vibration et la ou les valeurs déclarées d'émission sonore ont été
mesurées conformément a une méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer des outils; - La ou les
valeurs totales déclarées de vibration et la ou les valeurs déclarées d'émission sonore peuvent aussi étre utilisées dans
une évaluation préliminaire de I'exposition. Mise en garde : - L'émission de vibration et I'émission sonore pendant |'utilisa-
tion de I'outil électrique peuvent étre différentes des valeurs déclarées selon les facons d’utiliser I'outil, en particulier le
type de piéce & usiner; et - il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité destinées a protéger I'opérateur qui sont
basées sur une estimation de I'exposition dans les conditions réelles d’utilisation (en prenant en compte toutes les parties
du cycle de manoeuvres, telles que les moments ou I'outil est hors tension et ou il fonctionne a vide, en plus du temps
d’'actionnement de la manette)

- EN - The given values are emission levels and not necessarily levels allowing safe work. Although there is a correlation
between emission levels and exposure levels, these cannot be reliably used to determine whether additional precautions
are necessary. The parameters that influence the actual exposure levels include the characteristics of the workshop, other
sources of noise, etc., that is to say the number of machines and nearby manufacturing processes. Furthermore, permis-
sible exposure levels may vary from one country to another. However, this information will allow the user of the machine
to make a better assessment of hazardous phenomena and risks.

Information : - The declared total vibration value(s) and the declared noise emission value(s) have been measured in accor-
dance with a standardized test method and may be used to compare tools; - The declared total vibration value(s) and the
declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure. Warning : - The vibration emis-
sion and noise emission during use of the power tool may differ from the declared values depending on the ways in which
the tool is used, in particular the type of workpiece; and - it is necessary to identify safety measures intended to protect
the operator that are based on an estimate of exposure under actual conditions of use (taking into account all parts of the
operating cycle, such as the times when the tool is switched off and when it is running idle, in addition to the trigger time)

- DE - Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und nicht unbedingt Werte, die ein sicheres Arbeiten ermoglichen.
Obwohl ein Zusammenhang zwischen Emissionswerten und Expositionswerten besteht, konnen diese nicht zuverlas-

sig verwendet werden, um festzustellen, ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen erforderlich sind. Die Parameter, die die
tatsachlichen Expositionswerte beeinflussen, umfassen die Eigenschaften der Werkstatt, andere Larmquellen usw., d. h.
die Anzahl der Maschinen und benachbarte Fertigungsverfahren. Darliber hinaus kdnnen die zuldssigen Expositionswerte
von Land zu Land variieren. Diese Information ermdglicht es dem Benutzer der Maschine jedoch, eine bessere Bewertung
der Gefahren und Risiken vorzunehmen.

Information : - Der bzw. die angegebenen Gesamtvibrationswerte und die angegebenen Gerauschemissionswerte wurden
gemas einer standardisierten Prufmethode gemessen und kdnnen zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden; -
Der bzw. die angegebenen Gesamtvibrationswerte und die angegebenen Gerauschemissionswerte kénnen auch fiir eine
vorlaufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Warnung : - Die Vibrations- und Gerduschemission wéhrend

der Verwendung des Elektrowerkzeugs kann je nach Art der Verwendung des Werkzeugs, insbesondere der Art des
Werkstlicks, von den angegebenen Werten abweichen; und - es ist erforderlich, SicherheitsmaBnahmen zu ermitteln, die
zum Schutz des Bedieners dienen und auf einer Abschatzung der Exposition unter tatsachlichen Einsatzbedingungen ba-
sieren (unter Berlicksichtigung aller Teile des Betriebszyklus, wie z. B. Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist und
im Leerlauf lauft, zusatzlich zur Betatigungszeit des Schalters)

- ES - Los valores dados son niveles de emisién y no necesariamente niveles que permitan trabajar con seguridad. Aunque
existe una correlacion entre los niveles de emision y los niveles de exposicion, estos no pueden utilizarse de forma fiable
para determinar si son necesarias precauciones adicionales. Los pardmetros que influyen en los niveles reales de expo-
sicion incluyen las caracteristicas del taller, otras fuentes de ruido, etc., es decir, el nimero de maquinas y los procesos

de fabricacion cercanos. Ademas, los niveles de exposicion admisibles pueden variar de un pais a otro. Sin embargo, esta
informacion permitira al usuario de la maquina realizar una mejor evaluacion de los peligros y riesgos.

Informacion : - El/los valor(es) total(es) de vibracion declarado(s) y el/los valor(es) de emision sonora declarado(s) han sido
medidos de acuerdo con un método de ensayo normalizado y pueden utilizarse para comparar herramientas; - El/los
valor(es) total(es) de vibracién declarado(s) y el/los valor(es) de emision sonora declarado(s) también pueden utilizarse en
una evaluacion preliminar de la exposicion. Advertencia : - La emision de vibraciones y la emision sonora durante el uso
de la herramienta eléctrica pueden diferir de los valores declarados segun la forma de uso de la herramienta, en particular
el tipo de pieza a trabajar; y - es necesario identificar las medidas de seguridad destinadas a proteger al operador que se
basan en una estimacion de la exposicion en condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
funcionamiento, como los momentos en que la herramienta estd apagada y cuando funciona en vacio, ademas del tiempo
de accionamiento del gatillo)

- IT - I valori indicati sono livelli di emissione e non necessariamente livelli che consentono un lavoro in sicurezza. Sebbene
esista una correlazione tra i livelli di emissione e i livelli di esposizione, questi hon possono essere utilizzati in modo
affidabile per determinare se siano necessarie ulteriori precauzioni. | parametri che influenzano i livelli reali di esposizione
includono le caratteristiche dell’officina, altre fonti di rumore, ecc., vale a dire il numero di macchine e i processi produttivi
vicini. Inoltre, i livelli di esposizione ammissibili possono variare da un paese all’altro. Tuttavia, queste informazioni consen-
tiranno all’utilizzatore della macchina di effettuare una migliore valutazione dei pericoli e dei rischi.

Informazione : - II/i valore/i totale/i dichiarato/i di vibrazione e il/i valore/i dichiarato/i di emissione sonora sono stati misu-
rati secondo un metodo di prova standardizzato e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili; - 1l/i valore/i totale/i
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dichiarato/i di vibrazione e il/i valore/i dichiarato/i di emissione sonora possono anche essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione. Avvertenza : - L'emissione di vibrazioni e I'emissione sonora durante I'uso dell’'utensile elet-
trico possono differire dai valori dichiarati a seconda delle modalita di utilizzo dell’'utensile, in particolare del tipo di pezzo
da lavorare; e - & necessario identificare le misure di sicurezza destinate a proteggere I'operatore basate su una stima
dell’esposizione nelle condizioni reali di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del ciclo operativo, come i momenti in cui
I'utensile e spento e quando funziona a vuoto, oltre al tempo di azionamento del comando)

- PT - Os valores indicados sao niveis de emissdo e ndo necessariamente niveis que permitam trabalhar em seguranca.
Embora exista uma correlacdo entre os niveis de emissao e o0s niveis de exposicao, estes nao podem ser utilizados de
forma figvel para determinar se sao necessarias precaucoes adicionais. Os pardmetros que influenciam os niveis reais de
exposicao incluem as caracteristicas da oficina, outras fontes de ruido, etc., ou seja, 0 numero de maquinas e 0s proces-
sos de fabrico proximos. Além disso, os niveis de exposicao admissiveis podem variar de um pais para outro. No entanto,
esta informacao permitira ao utilizador da maquina realizar uma melhor avaliacdo dos perigos e riscos. Informacao : - O(s)
valor(es) total(is) declarado(s) de vibracao e o(s) valor(es) declarado(s) de emissao sonora foram medidos de acordo com
um meétodo de ensaio normalizado e podem ser utilizados para comparar ferramentas; - O(s) valor(es) total(is) declarado(s)
de vibracao e o(s) valor(es) declarado(s) de emissao sonora também podem ser utilizados numa avaliacdo preliminar da
exposicao. Aviso : - A emissao de vibracao e a emissao sonora durante a utilizacao da ferramenta elétrica podem diferir
dos valores declarados consoante a forma de utilizacao da ferramenta, em particular o tipo de peca a trabalhar; e - &
necessario identificar as medidas de seguranca destinadas a proteger o operador que se baseiam numa estimativa da
exposicao nas condicdes reais de utilizacao (tendo em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, tais como 0s
momentos em que a ferramenta esta desligada e quando funciona em vazio, além do tempo de acionamento do gatilho)

- NL - De opgegeven waarden zijn emissieniveaus en niet noodzakelijk niveaus die veilig werken mogelijk maken. Hoewel
er een verband bestaat tussen emissieniveaus en blootstellingsniveaus, kunnen deze niet betrouwbaar worden gebruikt
om te bepalen of aanvullende voorzorgsmaatregelen nodig Zciin' De parameters die de werkeliike blootstellingsniveaus
beinvloeden, omvatten de kenmerken van de werkplaats, andere geluidsbronnen, enz., dat wil zeggen het aantal machines
en nabijgelegen productieprocessen. Bovendien kunnen de toelaatbare blootstellingsniveaus van land tot land verschillen.
Deze informatie stelt de gebruiker van de machine echter in staat om een betere beoordeling van de gevaren en risico’s
te maken. Informatie : - De opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven geluids-emissiewaarde(n) zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om gereedschappen te vergelijken; - De opgege-
ven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven geluids-emissiewaarde(n) kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Waarschuwing : - De trillings- en geluids-emissie tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap kan verschillen van de opgegeven waarden afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap wordt gebruikt,
met name het type werkstuk; en - het is noodzakelijk veiligheidsmaatregelen vast te stellen om de bediener te bescher-
men, gebaseerd op een schatting van de blootstelling onder werkelijke gebruiksomstandigheden (rekening houdend met
alle delen van de werkcyclus, zoals de momenten waarop het gereedschap is uitgeschakeld en wanneer het stationair
draait, naast de bedieningstijd van de schakelaar)

- EL - O1 600¢i0gg TIpg eivan emimeda ekmopTG Kot Ot omapaiThTa emtimeda ou emTpémouy aoaln epyacia. MapoAo Tou
UTTAPXEL CUOXETION HETASY TWV EMMESWV EKTTOUTIAG KAl TWV EMTMESWV EKBEDNG, AUTA SEV UTTOPOUV va XPNotoTIonBouv
alOTOTA Y10 TOV TIPOGSIOPIGHO TOU AV OTAITOUVTAL TIPOCOETA HETPA TIPOWYUAAENG. Ot TIOPAUETPOL TIOU EMNPEATOUV TA
TIPAYHOTIKG EMiMeda £kBEONG TEPIAAPBAVOLY Ta XAPAKTNPIOTIKG TOU EpyaoTnpiou, GAAes Ty BopLBou K.AT., SnAadr Tov
apIBLO TWY UNXOAVWY KAl TWV YEITOVIKWY S1a81KaoIwy Mopaywyng. ETMAEOV, To eMTpEMOpEVa ENtimeda £KBEONG UTTOPEL Vol
SlapEpouv amo xwpa o€ Xwpa. Q0TO0O, AUTH N TANPOPOPia Ba EMTPEYEL GTOV XPROTN TNG PNXOVNG VA TIPOYHATOTIO el
KOAUTEPN a§lOAOYNON TWV KIVEUVWY KOl TwV EMKIVOUVWY Qavopévwy. MAnpowopia : - H/Ot SnAwpevn /g ouvoAikn /€g

TR /€g dovnong kat n/ot SnAwpévn/eg Tip /g exmopmig BopUBou £xouv LETPNBEl CUPPWVA pe TuTIoTIONpEVN HEBOBO
dokipng Kkat pmopolv va xpnotpomnoin8ouly yia T obykplon epyoheiwy; - H/Ot dnAwpévn/eg ouvoAiki /&g Tipn /&g Sévnong
Kot /ot SnAwpévn/eg Tiun/€g ekmoumig BopUBoU PUTOPOULV EMIONG va XPNOIUOTIOINO0UV OE TIPOKATAPKTIKA a§loAdYNnon TG
£xBeong, Mpoeiomoinon : - H exmop) 66vnaong kai n ekmopm} B0pUuBou Katd TN Xprion Tou NAekTpIkoU epyaheiou popel
va Slapépouv amo Tig SNAWHEVES TIHEG AVAAOYQ e TOV TPOTIO XPrioNG Tou epyaleiou, 18iwg Tov TUTIO Tou Tepaxiou; Kal - gival
OTUPOITNTO VO TIPOCOIOPIOTOLY PETPO BCPUAEIAG Yia TNV TIPOCTAGIA TOU XEIPIOTH TV BacifovTal oe ektipnon Tng £ékBeong
UTIO TIPAYHOTIKEG GUVONKES XPNONG ?Aauﬁavovwg UTIOWN OAQ Ta HEPN TOU KUKAOU AEITOUPYIDG, OTIWG TIG OTIYHEG TIOU TO
£pYOAeio givan ameVEQYOTIOINKEVO KOt OTAV AEITOUPYEL XWPIG POPTIO, EKTOS OTIO TOV XPOVO EVEPYOTIOINGNG TNG OKAVEAANG)

- PL - Podane warto$ci sa poziomami emisji i niekoniecznie poziomami umozliwiajgcymi bezpieczna prace. Chociaz istnieje
korelacja miedzy poziomami emisji a poziomami narazenia, nie moga one by¢ wiarygodnie stosowane do okreslenia, czy
konieczne sg dodatkowe Srodki ostrozno$ci. Parametry wptywajace na rzeczywiste poziomy narazenia obejmuja charakte-
rystyke warsztatu, inne zrodta hatasu itp., czyli liczbe maszyn i pobliskie procesy produkcyjne. Ponadto dopuszczalne po-
ziomy narazenia moga roznic¢ sie w zaleznosci od kraju. Jednakze informacje te pozwola uzytkownikowi maszyny na lepsza
oceng zagrozen i ryzyka. Informacja : - Zadeklarowana/e catkowita/e warto$c¢/ci drgan oraz zadeklarowana/e wartos¢/

ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana metodg badawcza i moga by¢ uzywane do poréwnywa-

nia narzedzi; - Zadeklarowana/e catkowita/e warto$c/ci drgan oraz zadeklarowana/e wartos¢/ci emisji hatasu moga

by¢ réwniez uzywane do wstepnej oceny narazenia. Ostrzezenie : - Emisja drgan i emisja hatasu podczas uzytkowania
narzedzia elektrycznego moga roznic sie od wartosci zadeklarowanych w zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia,
w szczegblnosci rodzaju obrabianego elementu; oraz - konieczne jest okreslenie srodkdw bezpieczenstwa majacych na
celu ochrone operatora, opartych na oszacowaniu narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (uwzgledniajgc
wszystkie czesci cyklu pracy, takie jak momenty, gdy narzedzie jest wytgczone oraz gdy pracuje bez obcigzenia, oprocz
czasu nacisku spustu)

- FI - Annetut arvot ovat paastotasoja eivatka valttamatta tasoja, jotka mahdollistavat turvallisen tyoskentelyn. Vaikka
paastotasojen ja altistustasojen valilla on korrelaatio, niitd ei voida luotettavasti kdyttaa maarittdmaan, tarvitaanko lisdvaro-
toimia. Parametreihin, jotka vaikuttavat todellisiin altistustasoihin, kuuluvat tydpajan ominaisuudet, muut meluldhteet jne.,
eli koneiden maara ja laheiset valmistusprosessit. Lisaksi sallitut altistustasot voivat vaihdella maittain. Tama tieto antaa
kuitenkin koneen kayttajalle mahdollisuuden arvioida vaaratekijoita ja riskeja paremmin. Tiedot : - limoitetut kokonaisvarah-
telyarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot on mitattu standardoidun testimenetelman mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa
tyokalujen vertailuun; - limoitettuja kokonaisvarahtelyarvoja ja melupaastoarvoja voidaan kayttaa myos alustavaan altis-
tuksen arviointiin. Varoitus : - S&hkotyokalun kayton aikana syntyvat varahtely- ja melupaastot voivat poiketa ilmoitetuista
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arvoista riippuen t}éokalun kayttotavasta, erityisesti tyOstettavan kappaleen tyypistd; ja - on tarpeen maarittaa turvalli-
suustoimenpiteet kayttajan suojaamiseksi, jotka perustuvat altistuksen arviointiin todellisissa kayttoolosuhteissa (ottaen
Ihupkm_loon kaikki kayttosyklin osat, kuten hetket, jolloin ty6kalu on pois paalta ja kdy tyhjakaynnilld, laukaisimen kayttoajan
isaksi)

- SV - De angivna vardena &r emissionsnivaer och inte nddvandigtvis nivder som mojliggor sakert arbete. Aven om det finns
en korrelation mellan emissionsnivaer och exponeringsnivaer kan dessa inte anvéandas pa ett tillforlitligt satt for att avgora
om ytterligare forsiktighetsatgarder behdvs. De parametrar som paverkar de faktiska exponeringsnivéerna inkluderar
verkstadens egenskaper, andra bullerkallor etc., det vill saga antalet maskiner och narliggande tillverkningsprocesser.
Dessutom kan tilladtna exponeringsnivaer variera mellan lander. Denna information gor det dock majligt for anvandaren av
maskinen att gora en battre bedomning av faror och risker. Information : - De deklarerade totala vibrationsvardena och

de deklarerade bulleremissionsvéardena har matts enligt en standardiserad testmetod och kan anvéndas for att jamfora
verktyg; - De deklarerade totala vibrationsvéardena och de deklarerade bulleremissionsvérdena kan ockséa anvéandas i en
preliminar bedémning av exponeringen. Varning : - Vibrations- och bulleremission under anvandning av elverktyget kan
skilja sig fran de deklarerade vardena beroende pa hur verktyget anvands, sérskilt typen av arbetsstycke; och - det ar nod-
vandigt att identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatoren som baseras pa en uppskattning av exponeringen under
verkliga anvéandningsforhallanden (med hansyn till'alla delar av driftcykeln, sdsom de tider da verktyget &r avstangt och nér
det gar pa tomgang, utdver avtryckartiden)

- BG - JaseHnTe CTOMHOCTM Ca HMBA HA EMUCUM 1 HE HEMPEMEHHO HBA, MO3BO/IABaLLYM 6e3omnacHa paboTa. Bbhpeku Ye CblyecTsyBa
BPb3Ka MEX/y HVMBaTa Ha EMUCUN 1 HUBATa Ha EKCNO3MLMS, Te He MoraT Aa Ce U3MON3BaT HAAEXAHO 3a onpeaensHe Aaam ca
HeoBX0o4 MMM JOMbAHNTENHN NPEANasHM Mepku. MapaMeTpuTe, KOUTO BAVSIST Ha AEMCTBUTENHWUTE HUBA Ha EKCMO3ULMS, BKIKOYBAT
XapaKTEPUCTUKMUTE Ha PAaBOTUIHNLIATAE, 4PYIN NSTOYHWLM Ha LWYM U Ap., T.e. 6pOst Ha MALLMHWUTE N CbCeAHWUTE MPON3BOACTBEHN
npouecu. OCBeH ToBa AOMYCTUMUTE HUBA HA EKCTIO3ULLMA MOraT Aa BapupaT OT eAHa CTpaHa A0 Apyra. Tasu nHbopMaums

obauve Le NO3BO/IN Ha NMOTPEBbUTENs Ha MalLMHATa 4a Hanpasm No-406pa oLeHKa Ha OMacHOCTUTE 1 puckoseTe. MHdopMaums

: - AeknapupaHata/ute obLwa/v CTOMHOCT/U Ha BUBpaLMUTE 1 AeKiapupaHaTa/ute CTOMHOCT/V Ha LWYMOBW EMUCUM Ca U3MEPEHN
CbINACHO CTaHAAPTU3MPAH METOZA, 3a U3NUTBaHE U MoraT Aa Ce U3Mo3BaT 3a CPaBHABAHE HA MHCTPYMeHTY; - [leknapvpaHaTa/

nTe 06L1a/v CTOMHOCT/W Ha BUEpaLmmnTe 1 feknapupaHaTa/ute CTOMHOCT/W Ha LYMOBM EMUCUM MOTaT CbLLO Ja Ce U3nosi3BaT

3a npeaBapuTesiHa oLeHKa Ha ekcroanumaTa. MpeaynpexaeHue : - EMicusaTa Ha BUGpaLmMm 1 WyM Mo Bpeme Ha 13nonssaHe

Ha e/1IeKTPOUHCTPYMEHTa MOXE Aja Ce Pas/inyasa OT AeKIaprpaHNTe CTOMHOCTM B 3aBUCUMOCT OT HauMHa Ha U3MOoA3BaHe Ha
WNHCTPYMEHTA, MO-CreLmanHo B1aa Ha 06paboTBaHMs AeTail; U - HEOBXOAMMO € ia Ce MAEHTUGMLMPAT MepKK 3a 6e30MacHOCT,
npeAHasHauYeH 4a 3aLMUTAT OrepaTopa, KOUTO Ce OCHOBABAaT Ha OLEHKa Ha eKCNO3MLMATA MPU PeasiHn YCIOBUA Ha M3MoN3BaHe
(kaTo ce B3emaT NpPeABwA BCUHKM HacTU Ha PAaBOTHUS LMK b1, KAaTO MOMEHTUTE, KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3K/II04EH W KoraTo paboTu Ha
npaseH xog, B A0Mb/HEHNE KbM BPEMETO Ha 3a4eVICTBaHe Ha CryCbKa)

- DA - De angivne veerdier er emissionsniveauer og ikke nadvendigvis niveauer, der muligger sikkert arbejde. Selvom der er
en sammenhaeng mellem emissionsniveauer og eksponeringsniveauer, kan disse ikke anvendes palideligt til at afgore, om
yderligere forholdsregler er ngdvendige. Parametrene, der pavirker de faktiske eksponeringsniveauer, omfatter veerkste-
dets karakteristika, andre stojkilder osv., det vil sige antallet af maskiner og nzerliggende fremstillingsprocesser. Desuden
kan de tilladte eksponeringsniveauer variere fra land til land. Disse oplysninger vil dog gare det muligt for brugeren af
maskinen at foretage en bedre vurdering af farer og risici. Information : - Den/de erkleerede samlede vibrationsveerdi(er) og
den/de erkleerede stojemissionsvaerdi(er) er malt i overensstemmelse med en standardiseret testmetode og kan anvendes
til at sammenligne veerktojer; - Den/de erkleerede samlede vibrationsveerdi(er) og den/de erkleerede stejemissionsveer-
di(er) kan ogsa anvendes i en forelobig vurdering af eksponeringen. Advarsel : - Vibrations- og stejemission under brug af
elveerktojet kan afvige fra de erkleerede veerdier afheengigt af maden, veerktejet anvendes pa, iseer typen af emne; og - det
er ngdvendigt at identificere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af operatoren baseret pa et skan over eksponerln—
gen under faktiske brugsforhold (under hensyntagen til alle dele af driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor veerktejet er
slukket, og nar det kerer i tomgang, ud over aftraekkertiden)

- RO - Valorile date sunt niveluri de emisie si nu neaparat niveluri care permit lucrul in siguranta. Desi exista o corelatie
intre nivelurile de emisie si nivelurile de expunere acestea nu pot fi utilizate in mod fiabil pentru a determina daca sunt
necesare masuri suplimentare de precautie. Parametrii care influenteaza nivelurile reale de expunere includ caracteristicile
atelierului, alte surse de zgomot etc., adica numarul de masini si procesele de fabricatie din apropiere. in plus, nivelurile
adm|3|b|Ie de expunere pot varia de la o tard la alta. Cu toate acestea, aceste informatii vor permite utilizatorului masinii
sa realizeze o evaluare mai buna a pericolelor si riscurilor. Informatie : - Valoarea/ile totala/e declarata/e a vibratiilor i
valoarea/ile declaratd/e a emisiilor sonore au fost masurate in conformitate cu 0 metoda de testare standardizata si pot
fi utilizate pentru a compara unelte; - Valoarea/ile totald/e declarata/e a vibratiilor si valoarea/ile declarata/e a emisiilor
sonore pot fi, de asemenea, utilizate intr-o evaluare preliminara a expunerii. Avertisment : - Emisia de vibratii si emisia
sonora in t|mpu| utilizarii sculei electrice pot diferi de valorile declarate in functie de modul de utilizare a sculéi, in special
tipul piesei de prelucrat; si - este necesar sa se identifice masurile de siguranta destinate protejarii operatorulu| bazate
pe o estimare a expuneril in conditii reale de utilizare (luand in considerare toate partile ciclului de functionare, cum ar fi
momentele in care scula este oprita si cand functioneaza in gol, pe langa timpul de actionare a declansatorulw)

- RU - YkasaHHble 3HaUYeHWs ABNSKOTCA YPOBHSMU U3/TYHEHWUS 1 HE 06s13aTE/IbHO YPOBHSIMK, 06eCcnevqmnBaroLL My 6e3onacHyto
pPaboTy. XOTA CYLLECTBYET KOPPENALMS MEXAY YPOBHSIMU U3/TYHEHUS 1 YPOBHAMM BO3AENCTBISA, NX HE/b3S HAAEXKHO MCMO/b30BaTh
L0151 OMPEeAeNeHns HeOBXOAMMOCTU AOMONHUTE bHBLIX MEP MNPEAOCTOPOXHOCTU. [apaMeTpbl, BINAIOLLME Ha hakTUdecKme

YPOBHW BO3AENCTBUSA, BK/IHOUAIOT XapaKTEPUCTVKM MacTEPCKOM, APYTr1Me NCTOYHUKM LyMa U T. 4., TO €CTb KONMYECTBO MaLLWH

1 COCeAHNE NPOM3BOACTBEHHbIE MPOLLECChI. KpOoMe Toro, 40MyCTHMbIE YPOBHW BO3AEVCTBUSA MOTYT Pad/IMyaTbCst B PasHbIX
cTpaHax. OAHaKo aTa MHGOPMaLMS MO3BONUT NONL30BATENHO MALUMHbI /Iy4LLE OLEEHNTL ONacHble hakTopb! U pucku. ViHpopmaums

: - 3anBNEeHHbIE CyMMapHble 3Ha4eHNs BUEPaLm 1 3asiB/IEHHbIE 3HAYEHUS LLYMOBOW SMUCCUM BbIaIN M3MEPEHbI B COOTBETCTBIMN CO
CTaHAAPTU3NPOBAHHbLIM METOLOM UCTILITAHWI 1 MOTYT UCMONb30BATLCS A5 CPABHEHNSI IHCTPYMEHTOB; - 3a9B/1IEHHbIE CYMMapHbIe
3HaYEHVs BUBPALM M 3aIB/IEHHbIE 3HAYEHWS LLIYMOBOW SMUCCHMN TakKe MOTYT UCTIONb30BaTLCS AN NMPEeABaPUTENbHOM OLEHKM
BO3AenCTBUA. MpeaynpexagHue : - IMUCCUA BUEPALMN 1 LLIYMA MPU UCMOIb30BaHUM S/IEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OT/IMYATHCA OT
3aABNEHHbIX 3HAYEHWNI B 3aBUCMMOCTM OT CNOCO6a MCNONb30BaHWSA MHCTPYMEHTA, B YaCTHOCTM T1Na 06pabaTbiBaeMon AeTanu; 1 -
Heo6X01MMO ONPeaenTL Mepbl 6e30MaCHOCTI A1 3aLLMTbI ONepaTopa, OCHOBAHHbIE Ha OLLEHKE BO3AENCTBUS B PeasibHbIX YCNOBUAX
aKCnyaTaLmm (C yHeToM BCex HacTel paboyero Lmka, Taknux Kak MOMEHTbI, KOTrZa MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH W KOrza OH paboTaeT Ha
XOJIOCTOM XOZy, MOMWUMO BPEMEHU HaXaTWst Ha KyPOK)

Plus d'info sur fartools.com -35-
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- TR - Verilen degerler emisyon seviyeleridir ve mutlaka glivenli calismaya olanak saglayan seviyeler degildir. Emisyon
seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir korelasyon olmasina ragmen, bunlar ek énlemlerin gerekli olup olmadigini
belirlemek icin glvenilir sekilde kullanilamaz. Gercek maruz kalma seviyelerini etkileyen parametreler arasinda atolyenin
ozellikleri, diger glrdltl kaglnaklarl vb., yani makine sagm ve yakin tretim slrecleri yer alir. Ayrica, izin verilen maruz kalma
seviyeleri ilkeden Ulkeye degisebilir. Bununla birlikte, bu bilgi makine kullanicisinin tehlikeleri ve riskleri daha iyi degerlen-
dirmesine olanak saglayacaktir. Bilgi : - Beyan edilen toplam titresim degeri/degerleri ve beyan edilen gﬂrultu emisyon
degeri/degerleri standart bir test yontemine gore Olctlmustir ve aletleri kargilastirmak icin kullanilabilir, - Beyan edilen
toplam titre?im degeri/degerleri ve beyan edilen giirtiltii emisyon degeri/degerleri ayrica maruziyetin 6n degerlendirme-
sinde de kullanilabilir. Uyari : - Elektrikli aletin kullanimi sirasinda titresim ve gurulti emisyonu, 6zellikle is parcasi tirtine
bagli olarak, beyan edilen degerlerden farkli olabilir; ve - operatdrii korumaya yonelik glivenlik dnlemlerinin, gercek kullanim
kosullarindaki maruziyet tahminine dayanarak belirlenmesi gereklidir (aletin kapall oldugu ve bosta calistigl anlar gibi calis-
ma dongusunun tim boéltmleri dikkate alinarak, tetik stiresine ek olarak)

- CZ - Uvedené hodnoty jsou Grovné emisi a ne nutné Grovné umoziujici bezpecnou praci. Pfestoze existuje korelace

mezi Grovnémi emisi a Urovnémi expozice, nelze je spolehlivé pouZit k urCeni, zda jsou nutna dalsi opatfeni. Parametry,
které ovliviuji skute¢né Urovné expozice, zahrnuji viastnosti dilny, dal$i zdroje hluku atd., tj. pocet strojli a okolni vyrobni
procesy. Kromé toho se pfipustné trovne expozice mohou lisit podle zemé. Tato informace vSak umozni uZivateli stroje
|épe posoudit nebezpeci a rizika. Informace : - Deklarovana celkova hodnota/hodnoty vibraci a deklarovana hodnota/hod-
noty emisi hluku byly méfeny podle standardizované zkuSebni metody a Ize je pouzit k porovnani nastroj; - Deklarovana
celkova hodnota/hodnoty vibraci a deklarovana hodnota/hodnoty emisi hluku mohou byt také pouZity pro pfedbézne
posouzeni expozice. Upozorneni : - Emise vibraci a hluku pfi pouzivani elektrického naradi se mohou liSit od deklarovanych
hodnot v zavislosti na zplisobu pouZiti nafadi, zejména typu obrobku; a - je nutné urcit bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy na zakladé odhadu expozice v redlnych podminkach pouZiti (s pfihlédnutim ke vSem ¢astem pracovniho cyklu, jako
jsou okamziky, kdy je naradi vypnuto a kdy bézi naprazdno, kromé doby stisku spousté)

- SK - Uvedené hodnoty su Urovne emisii a nie nevyhnutne Grovne umozriujlce bezpecnu pracu. Hoci existuje korela-

cia medzi rovhami emisii a Uroviiami expozicie, nemozno ich spolahlivo pouzit na uréenie, ¢i st potrebné dodatocné
opatrenia. Parametre, ktoré ovplyvriuju skuto¢ne Urovne expozicie, zahffiaju charakteristiky dielne, iné zdroje hluku atd.,
t.]. poCet strojov a susedné vyrobné procesy. Okrem toho sa pripustné trovne expozicie mézu liSit od krajiny ku krajine.
Tato informacia vS§ak umozni pouzivatelovi stroja lepSie posudit nebezpecenstva a rizika. Informacia : - Deklarovana celkova
hodnota/y vibracii a deklarovana hodnota/y emisie hluku boli merané podla Standardizovanej skiSobnej metody a mézu sa
pouzit na porovnanie nastrojov; - Deklarovana celkova hodnota/y vibracii a deklarovana hodnota/y emisie hluku mézu byt
tiez pouzité pri predbeznom posudeni expozicie. Upozornenie : - Emisia vibracii a emisia hluku poCas pouzivania elektric-
kého naradia sa moZu lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti od spésobu pouZzivania naradia, najma typu obrobku; a - je
potrebné identifikovat bezpeCnostné opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré si zalozené na odhade expozicie v realnych
podmienkach pouZivania (s prihliadnutim na vSetky ¢asti pracovného cyklu, ako si momenty, ked je naradie vypnuté a ked'
bezi naprazdno, okrem Casu stlacenia spuste)
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- HU - A megadott értékek kibocsatasi szintek, és nem feltétlendl jelentenek biztonsagos munkavégzést lehetévé tevo
szinteket. Bar van 0sszefliggés a kibocsatasi szintek és az expozicios szintek kdzott, ezek nem hasznalhatok megbizhatéan
annak meghatarozasara, hogy szikségesek-e tovabbi ovintézkedeések. A tényleges expozicios szinteket befolyasolo para-
méterek kdzé tartoznak a muhely jellemzdi, egyéb zajforrasok stb., azaz a gépek szama és a kdzeli gyartasi folyamatok.
Ezenkivill a megengedett expozicios szintek orszagonként eltérhetnek. Ez az informacio azonban lehet6vé teszi a gép
felhasznaloja szamara, hogy jobban értékelje a veszélyeket és kockazatokat. Informacio : - A deklaralt teljes rezgéserte-
k(ek) és a deklaralt zajkibocsatasi érték(ek) szabvanyositott vizsgalati modszer szerint lettek mérve, és felhasznalhatok

a szerszamok dsszehasonlitasara; - A deklaralt teljes rezgésérték(ek) és a deklaralt zajkibocsatasi érték(ek) el6zetes
expozicioértékeléshez is felhasznalhatok. Figyelmeztetés : - Az elektromos szerszam hasznalata kozben a rezges- és
zajkibocsatas eltérhet a deklaralt értékektdl a hasznalat modjatol, kilondsen a megmunkalando darab tipusatol fiiggoen;
és - szlikséges azonositani azokat a biztonsagi intézkedéseket, amelyek a kezel6 védelmét szolgéljak, és amelyek a valds
hasznalati korlilmények kdzotti expozicié becslésén alapulnak (figyelembe véve a miikddési ciklus minden részét, példaul
%qugat a%)idészakokat, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve amikor Uresjaratban m(ikédik, a kapcsold miikodtetési
idején tu

- SL - Podane vrednosti so ravni emisij in ne_nujno ravni, ki omogocajo varno delo. Ceprav obstaja povezava med ravnmi
emisij in ravnmi izpostavljenosti, jih ni mogocCe zanesljivo uporabiti za doloCitev, ali so potrebni dodatni varnostni ukrepi.

-36-
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Parametri, ki vplivajo na dejanske ravni izpostavljenosti, ka'u(:uH'ejo znacilnosti delavnice, druge vire hrupa itd., torej Stevilo
strojev in bliznje proizvodne procese. Poleg tega se lahko dovoljene ravni izpostavljenosti razlikujejo med drzavami. Vendar
pa bodo te informacije uporabniku stroja omogocile boljSo oceno nevarnosti in tveganj. Informacija : - Deklarirana skupna
vrednost vibracij in deklarirana vrednost emisije hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardizirano preskusno metodo In se
lahko uporabita za primerjavo orodij; - Deklarirana skupna vrednost vibracij in deklarirana vrednost emisije hrupa se lahko
uporabita tudi pri predhodni oceni izpostavljenosti. Opozorilo : - Emisija vibracij in emisija hrupa med uporabo elektri¢nega
orodja se lahko razlikujeta od deklariranih vrednosti glede na nacin uporabe orodja, zlasti vrsto obdelovanca; in - potrebno
je dolociti varnostne ukrepe za zas¢ito operaterja, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe (ob
uposStevanju vseh delov delovnega cikla, kot so trenutki, ko je orodje izklopljeno in ko deluje v prostem teku, poleg Casa
aktiviranja sprozilca)

- EE - Antud vaartused on emissioonitasemed ega ole tingimata ohutuks t60ks sobivad tasemed. Kuigi emissioonitase-
mete ja kokkupuutetasemete vahel on seos, ei saa neid usaldusvaarselt kasutada, et maarata, kas on vaja taiendavaid
ettevaatusabindusid. Tegelikke kokkupuutetasemeid mojutavad parameetrid hdlmavad té6koja omadusi, muid miraallikaid
jne, st masinate arvu ja [ahedalasuvaid tootmisprotsesse. Lisaks vdivad lubatud kokkupuutetasemed riigiti erineda. See
teave voimaldab siiski masina kasutajal paremini hinnata ohte ja riske. Teave : - Deklareeritud koguvibratsiooni vaartus(ed)
ja deklareeritud muraemissiooni vaartus(ed) on moodetud vastavalt standardiseeritud katsemeetodile ning neid saab ka-
sutada tOoriistade vordlemiseks; - Deklareeritud koguvibratsiooni vaartus(ed) ja deklareeritud miiraemissiooni vaartus(ed)
saab kasutada ka esialgses kokkupuute hindamises. Hoiatus : - Vibratsiooni ja miira emissioon elektritdoriista kasutamisel
voib erineda deklareeritud vaartustest soltuvalt tooriista kasutusviisist, eriti tdddeldava detaili tilibist; ja - on vaja maarat-
leda ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks, mis pohinevad kokkupuute hinnangul tegelikes kasutustingimustes (vottes
arvesse :«”;iki tootsikli osi, nditeks hetki, mil tooriist on valja lulitatud ja kui see todtab tihikaigul, lisaks paastiku kasuta-
mise ajale

- LV - Dotas vértibas ir emisijas limeni un ne vienmér limeni, kas nodro$ina droSu darbu. Lai gan pastav korelacija starp
emisijas [imeniem un iedarbibas limeniem, tos nevar droSi izmantot, lai noteiktu, vai ir nepiecieSami papildu piesardzibas
pasakumi. Parametri, kas ietekmé faktiskos iedarbibas limenus, ietver darbnicas raksturlielumus, citus trokSna avotus utt.,
tas ir, masinu skaitu un tuvuma eso3os razoSanas procesus. Turklat pielaujamie iedarbibas [imeni var at3kirties dazadas
valstis. Tomér 31 informacija laus masinas lietotajam labak novertét bistamibas un riskus. Informacija : - Deklaréta kopeja
vibracijas vertiba(s) un deklareta trokSna emisijas vértiba(s) ir mérita(s) saskana ar standartizétu testéSanas metodi un
var tikt izmantota(s) instrumentu salidzinasanai; - Deklaréta kopéja vibracijas vértiba(s) un deklaréta trokSna emisijas
vertiba(s) var ari tikt izmantota(s) sakotnéja iedarbibas novertéjuma. Bridinajums : - Vibracijas un trokSna emisija elek-
triska instrumenta lietoSanas laika var atSkirties no deklarétajam vértibam atkariba no instrumenta lietoSanas veida, jo
pasi apstradajama materiala veida; un - ir nepiecieSams noteikt droSibas pasakumus operatora aizsardzibai, kas balstiti
uz iedarbibas novertejumu faktiskajos lietoSanas apstaklos (nemot vera visas darbibas cikla dalas, pieméram, brizus, kad
instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuksgaita, papildus sprida darbibas laikam)

- LT - Pateiktos vertés yra emisijos lygiai ir nebatinai lygiai, leidZiantys saugiai dirbti. Nors yra rySys tarp emisijos lygiy ir
poveikio lygiy, jy negalima patikimai naudoti nustatant, ar reikia papildomy atsargumo priemoniy. Parametrai, darantys
Jtaka tikriesiems poveikio lygiams, apima dirbtuvés charakteristikas, kitus triukSmo Saltinius ir kt., tai yra masiny skaiciy ir
netoliese vykstancius gamybos procesus. Be to, leidziami poveikio lygiai gali skirtis skirtingose Salyse. TaCiau Si informacija
leis masinos naudotojui geriau jvertinti pavojus ir rizika. Informacija : - Deklaruota bendroji vibracijos verté (-és) ir deklaruo-
ta triukSmo emisijos verte (-és) buvo iSmatuotos pagal standartizuota bandymo metoda ir gali bati naudojamos jrankiams
palyginti; - Deklaruota bendroji vibracijos verté (-es) ir deklaruota triukSmo emisijos verté (-es) taip pat gali blti naudojamos
preliminariam poveikio jvertinimui. Jspejimas : - Vibracijos ir triukSmo emisija naudojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo
deklaruoty verciy priklausomai nuo jrankio naudojimo btido, ypac apdirbamo ruosinio tipo; ir - butina nustatyti saugos
priemones operatoriaus apsaugai, pagrjstas poveikio jvertinimu realiomis naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas darbo
ciklo dalis, pavyzdZiui, laikotarpius, kai jrankis iSjungtas ir kai jis veikia tusciaja eiga, be paleidimo laiko)

- HR - Navedene vrijednosti su razine emisije i ne nuzno razine koje omogucuju siguran rad. lako postoji korelacija izmedu
razina emisije i razina izlozenosti, one se ne mogu pouzdano koristiti za odredivanje jesu li potrebne dodatne mjere opreza.
Parametri koji utjeu na stvarne razine izlozenosti ukljucuju karakteristike radionice, druge izvore buke itd., odnosno broj
strojeva i susjedne proizvodne procese. Osim toga, dopustene razine izlozenosti mogu se razlikovati od zemlje do zemlje.
Medutim, ove informacije omogucit ¢e korisniku stroja bolju procjenu opasnosti i rizika. Informacija : - Deklarirana ukupna
vrijednost/vrijednosti vibracija I deklarirana vrijednost/vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardiziranom
metodom ispitivanja i mogu se koristiti za usporedbu alata; - Deklarirana ukupna vrijednost/vrijednosti vibracija i deklarira-
na vrijednost/vrijednosti emisije buke takoder se mogu koristiti u preliminarnoj procjeni izlozenosti. Upozorenje : - Emisija
vibracija i emisija buke tijekom uporabe elektri¢nog alata mogu se razlikovati od deklariranih vrijednosti ovisno o nacinu
uporabe alata, posebno o vrsti obratka; i - potrebno je identificirati sigurnosne mjere za zaStitu operatera koje se temelje
na procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa, kao $to su trenuci kada
je alat isklju¢en i kada radi u praznom hodu, uz vrijeme aktiviranja okidaca)
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY

DECLARACION DE CONFORMIDAD Jeknapaums CooTBETCTBUSA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA NN MNXN
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyani
DECLARATION CONFORMITY 8 Golkadlo rooacd!

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE PROHLASENI SHODY
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
OM OVERENSSTAMMELSE [eknapauus 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 1ZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING DEKLARACIIA
AHAQZH 2YMMOP®QIHX ATITIKTIES DEKLARACIIA
KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

L El suscrito,
dLe sou?(5|gge, U ] Il sottoscritto,
DO” ergetel eh“ e, Personne autorisée a constituer |  The undersigned,
er Unterzeichner, le dossier technique Ninej podpisany
0 abaixo assinado, S que : AlleKirjoittanut
Undertecknad, Christophe HUREL 0 KaTwO! UT[OY:‘.VPC(]J]JéVO;,
AOﬂmgoe?{ﬂggﬁiggg NizSie podpisany
Subsemnatul, ']D?. mnni
£, HXenognuncaBLNACS, Afull’FOt
Nize p%%a@a'ﬂry]’ RodEls_ahi, kstiii
: sany, aksa parakstijies
Toliau pasirases aIFI)a,kirju anu I
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verklaart hiermede dat, Dichiare che,
Erklart hiermit daB, Declares that, = |
Declara pela presente que, OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar harmed att imoitetaan taten etta, = |
3aﬂﬁ?aa c HﬁCTOﬂ OT?: FAR GROUP EUROPE Atlg 'rtou nﬁromjogﬁn?\wval otl,
erkleerer hermed, @ mto vyhlasuje, Zze
Declar prin prezenta ca, 192, Avenue Yves Farge AL (e
HaCTOALLVM NOATBEPX AL, YTO . Plerre-aes-Corps )3 ool roves, L
37700 St. P des-C 3 sl 4] It
Mevcut belge¥Je eyan ediliyor ki, FRANCE kueisev em ﬁogy 4 Kesziilek 1zjavlja da,
imto prohlasuje, ze, Pareiskia, kad,
Pareiskia, kad, Ar 80 apliecina, ka,
Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

FR - Broyeur / pailleur de végétaux - EN - Plant shredder / mulcher - DE - Pflanzenhdcksler / Mulcher - ES - Trituradora / acolchadora de vegetales - IT - Trituratore /
pacciamatrice per vegetali - PT - Triturador / triturador de vegetais - NL - Hakselaar / mulchmachine voor planten - EL - ©puppatiotig / ToAToToInTrG QuTwY - PL -
Rozdrabniacz / mulczer ro$lin - FI - Kasvimurskain / silppuri - SV - Vaxtkvarn / kompostkvarn - BG - [ipo6unka / mynuep 3a pactutentoct - DA - Plantekvaern / flishugger
- RO - Tocator / muicitor de vegetale - RU - Mamenbumntens / Mynstiep ans pactutensHocTy - TR - Bitkl 0glitlicii / malclama makinesi - CZ - Drti¢ / muléovac rostlin - SK
- Drvi€ / mul€ovac rastlin - HE - 03100 /n10pn X0mD - AR - abros / 18 of b oolels - HU - NOvényapritd / mulcsozo - SL - Drobilnik / mulcer za rastline - EE - Taimede
purustaja / multSija - LV - Augu smalcinatajs / mulc¢étajs - LT - Augaly smulkintuvas / mulCiuoklis - HR - Sjeckalica / malcer za biljke

FARTOOLS / 175047 / BV 2200 / CXC-704C-D

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, ) ) E conforme alle direttive CEE,
Den nachstehenden EU Richtlinien (ibereinstimmt, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, , . Tayttda EU-vaatimukset,
CboTBETCTBA M OTrOBaps €BPONENCKUTE HOPMM SUPHOPPWVETAL KA IKAVOTIOLEL TIG 00Nyieg Kat Ta ipoTuma CE,
Eri over?nsstemmel e med ?ﬁ civerholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
Este conform si satisface normele CE . CE"pn) Ny 0°RNN
NOJHOCTBIO COOTBETCTBYET 1 YAOBETBOPSET Ssossld! Jsad) 3¢ saze s 'zEa s 5 golbs Hlerdl Hlo
TpeboBaHuaM cTaHzapTos EC . kielegiti'a’CE szabvanyokelGirasait.
CE sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EC 2014/30/EU Christophe HUREL
EN 60335-1:2012/A15:2021 Directeur général
EN 50434 :2014 14/04/2026
EN [EC 55014-1 :2021 Fait & St. Pierre-des-Corps
EN IEC 55014-2 :2021
EN ISO 12100:2010 /
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2024
EN IEC 61000-3-11: 2019 W
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2ANS

GARANTIE

| ____FR.GARANTIE __ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie consiste
a remplacer les parties defaillantes. Cette
garantie n’est pas applicable en cas d'ex-
FIO|tat|o_n non conforme aux normes de
‘appareil, ni en cas de dommages causés
par des Interventions non autorisées ou
par négligence de la part de I'acheteur.
La garantie ne s'applique pas, sur les
domma§es causés par une défaillance
de l'outll.
| ___DE GARANTIE _ |
Die Garantiezeitflr dieses Geratin bezugauf
Konstruktions- und Materialfehler betragt
It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons.
Die Garantieleistung besteht im Ersatz
schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei
einen Einsatz des Geréats, der nicht nor-
mentsprechend ist, bei Schaden, die auf
unsachgemaBe Eingriffe zuriickzuflihren
sind bzw. bei Nachlassigkeit seitens des
Kéaufers. Die Garantie erstreckt sich nicht
auf Schaden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zuriickzufthren sind.

ARANZIA
Quest’ attrezzo € garantjto per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e di
materia, a partire dalla data di vendita all’
utente e su semplice presentazione dello
scontrino. La garanzia consiste nel sostitu-
ire le parti difettose. Questa garanzia non
& applicabile in caso di sfruttamento non
conforme alle norme dell’ apparecchio, né
in caso di danni causati da interventi non
autorizzati o da negligenza da_parte dell’
acquirente. La garanzia non si applica ai
danni causati da un'avaria dell'attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing, against
any defect in manufacture or parts from
theé date of sale, upon simple presentation
of the sales slip. The guarantee is limited
to the replacement of faulty parts. This
guarantee is_not applicable in the event
of usage which is not conform with the
intended usage of the apparatus, nor in the
event of damage caused by unauthorised
servicing or negligence on behalf of the
purchaser. This guarantee does not apply
to any damage caused by the failure of
this tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a I' usuarlog sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia
consiste en sustjtuir a las partes defectuo-
sas. Esta garantia no es aplicable en caso
de explotacion no conforme a las normas

GARANTIE - WARRANTY

del aparato, ni en caso de dafos causados
por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafios cau-

sados ﬁor un fallo del herramienta.
ARAN

I\
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum door
de gebruiker, op vertoning van de kass-
abon. De garantie betreft de vervanging
van de defecte onderdelen. Deze garantie
is niet van toepassing indien het appa-
raat niet volgens de normen gebruikt is,
noch in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de
koper. De garantie is niet van toepassing
op schade voortviriend uit een defect van

het ﬁereedschaE.
PT_GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contrat-
ual contra qualquer defeito de construcao
e de material, a partir da data de venda
ao _utilizador e sobre simples apresen-
tacdo do taldo da caixa.. A garantia con-
siste em substituir as partes defeituosas.
Esta garantia_ndo é aplicavel no caso de
exploracdo nao conforme as normas do
aparelho, nem em caso de danos causados
pelas intervencbes ndo autorizadas ou
por negligéncia da parte do comprador. A
garantia nao se aplica para os danos cau-

sados Eor uma falha da ferramenta.
gg9yvhoh

To ergaledio ayt9o f9erei symbatikoh
egg9yhsh gia oPoiod9hPote el9attvma
kataskeyhz aP9o thn hmeromhyia
Povlhohz sto xr9hsth. me aP[9h
Prosk9omish thz aP9o-oeijhz agor9az.
H egg9yhsh aPoteleditai att9o thn
antikat9aotaoh tvn elattvmatik9vn
tmhmo9atvn. H Paro9ysa egg9yhsh oen
ewarm9ozetai se Per9iPvsh xr9hshz
mh s9ymwvnhz me ta Pr9otyPa
thz syskem9hz. h se Per9iPtvsh
zhmi9az Poy Prokl9hUhke aP9o0 mh
egkekrim9enh eP9embash 9h aP9o
am9eleia toy agorastoh. H eggdyhsh
Ooen ewarm9ozetai stiz zhmi9ez
Poy Prokalo9yntai aP9o bl9abh
toy ergale9ioy Stayro9i keno9y

Diasthmo2Par9embysma
P IH‘M% RANCJA |

Narz'dzie jest objte gwarancja na wszel-
kie wady " konstrukcyjne i materialfowe,
liczac od daty sprzeda’y u’ytkownikowi i po
okazaniu paragonu kgsqwe%o. Gwarancja
obejmuje wymian” cz'Aci wybrakowanych.
Gwarancja nie znajduje zastosowania w
przypadku u’ytkowania niezgodnego z
normami urzadzenia, ani w przypadku
szkdd spowodowanych dziaTTaniami nie-
dozwolonymi lub zaniedbaniami ze strony
nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod

ﬁowstanxch Z Eowodu ugadku urzadzenia.
ARAN

Detta verktyg har en avtalsen,li; gfarargti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens inkd,
och genom uppvisning av Kkassakvittot.
Garantin bestar i att ersdtta_de bristfalli-
ga delarna. Denna garanti géller inte om
anvandningen inte motsvarar apparatens

standarder, inte heller vid skador som
orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund
av koparens vardsloshet. Garantin galler
inte forskador som orsakats av att verkty-

ﬁet funﬁerat bristfélli%.

Taman laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rak-
enne- ja materiaaliviat lukien ostopéivasta
kassakuittia vastaan. Takuu sisaltéa vial-
listen osien korvaamisen. Takuu ei korvaa
ohjeidenvastaista kaytt6a eika valtuut-
tamattomien henkiloiden ké&sittelysta tai
ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita
vahinkoja. Takuu_ei vastaa myoskaan toi-

mintahairigista aiheutuneita vahinkoja.

BU. FapaHuusa
To3n WHCTPYMEHT € nog /AOoroBopHa
rapaHuus cpeuly BCAKakbB aedekT
B V|3pa60T|<aTa 4 M3non3sBaHunTe
MaTtepuanan, CHMTaHO OT JdaTaTta Ha
npoaaxba Ha NoTPebUTeNs U camMo CpeLLy
npeacrtaBAHe Ha KacoBaTta 6enexka.
[apaHUMOHHOTO obcnyxBaHe ce
CbHCTOU B 3aMsiHa Ha AedeKTHUTE YacTun.
HacTodwata rapaHuma He e BaaugHa
KOraTto anapatbT Ce N3Moa3Ba Mo Ha4duH,
HeCHbOTBETCTBall, Ha CTaH4apTa 3a
paboTa C Hero, KakTo 1 B C/1yHai Ha LLETK,
HaHeCceH OT HeoToOpn3MpaHn nua, Nan
BC/eACTBME Ha NposaBeHa He@pe*HOCT
OT CTpaHa notpebutens.
[apaHymaTa He  nokpuBa weTw,
NMPON3TEKIN BCNeACTBMNE Ha TEXHNYECKa
HEN3MNPABHOCT Ha arapara.

DA ARAN
Dette veerktej er deekket af en garantikon-
trakt for konstruktions- og materialefej|
som geelder fra kebsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestar i at udskifte
de defekte dele. Garantien deekker ikke
fel|(l opstaet som folge af anvendelse, som
ikke overholder standarderne for appara-
tet, eller skader opstaet ved ikke autoris-
erede indgreb eller slosethed fra bruger-
ens side. Garantien deekker ikke skader
opstaet, fordi veerktojet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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2ANS

GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct
de vedere contractual impotriva
tuturor viciilor de constructie . si de
material, Incepand de la data vanzarii
lui catre utilizator si la simpla prez-
entare @ bonului de casa. Garantia
consta in inlocuirea componentelor
defecte. Aceasta garantle nu se
aplica In cazul exploatarii’in alt mod
decat ce|l recomandat de normele
aparatului si nici in caz._de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate
sau_prin _neglijenta, cumparatorulu.
Garantia nu se aPhca asupra pagbelor
cauzate de o defe lui.

ctare a aparatulu

A APAHTUSHA

[aHHoe u3fenve obnafaeT WMMetoLen
cuny KOHTpaKTa rapaHTvien,
NOKPbIBAKOWEN ~ BCE  BO3MOXHbIE
F,ed)ekm M3rOTOBJEHNS W MaTepuasa.
apaHTVa BCTymaeT B CWay C Aatbl
NpoZaxXW  U3AE/Vs  MOJb30BATEN!O,
A/ '9TOTO  I0CTATOYHO , COXPaHWUTL 1
OPEAbABUTL [O/IyYEHHbIN B Kacce Yek.
[apaHTUA  06sA3bIBaeT  M3roTOBUTENS
3aMeHNTb AedekTHbIE YacTu U34enns.

C/lyyae' 'He  COOTBETCTBYHOLIEro
HOpMaM  WCTONb30BaHWA 134N,
HECaHKLMOHMPOBAHHOTO  eMOHTaxa
vau PEMOHTA  WAW  HEBPEXHOro
obpalueHns rqemcmme rapaHTUv
npekpaLiaeTcs. [apaHTVs He MOKPbIBAET
y%lep a, BOSHMKILErO B peay/brate
cboeB B

a00Te N3AeNNg.

ARAN
Bu arac, satis tarihinden itibaren,
kullanicinin sadece vezne alindisini
sunmaslyla tum Uretim ve malzeme
hatasina karsl garantilidir, Garanti
eksik olan ‘kisimlari degistirmek
icindir. Bu garanti aracin sartlarina
uygun olmayan jsleme durumunda,
1ZIn verilmeyen Kullanimlardan kay-
naklanan hasarlarda veya alicinin
istegl . durumunda . uygulanmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden
mgydana gelen bir zararda uygulan-

7.

| _CS.ZARUKA |
Pro tento nastroj plati smluvni zaruka
na vsechny vyrobni a materialové
vadP/ od data prodeje uzivateli a na
zakladé predjozeni pokladniho bloku.
Zaruka spociya ve vymene vagnych
cast|, TatQ zaruka népjati v pripade
pouziti pristroje, _ktere neodpoyida
pormam, ani v pripade skod zpuso-
benych nepovolenymi zasahy _nebo
nedbalostl ze strang, kupujicjho.
Zaruka se nevztahu%e na skody zpuso-
bene zavadou nastroje.

Pre tentp nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vsetky vyrobne a materialové
chyby od datumu predaja uzivatelovi

GARANTIE - WARRANTY

a..ng zaklade predlozenia poklad-
nicneho hloku. ~ Zaruka spociva vo
vymene chybnych cast], Tato zaruka
neplati v pripade pouzitia, pristroja,
ktore nezodpoveda normam, ani’ v
Prlpad_e skod sposobenych nepovo-
enymi zasahmi alebo, nedbalostou 7o
strany kupujucehq. Zaruka sa nevzta-
ngjsetrg% skody sposobene poruchou

] 1] 1N

XA NWDIPN N, INNMN-Nenyn
N1 2mm,NnY D NN YN yo
™ N2N RNMN %2 M nay 27 2py 27
P YO0 V2 T Any1am YR i Vo>
20PN W NNND NP0 12PN W
VP RNIN T RN MY 0PN W wmw
V9 21p N0 VY T NP 122 NNYa NNYpo
" WHNN RN NPRN. ANNN NN NoN
DM NI YY

Macaial suilk sy e GBIl sl 5
i YAl t,ijﬁm Ll ol ﬁf‘lw
JEILE T5is dle o8 audagid celinl 'l pn
fy eblid Jucky, Saalye sll nds ey 2a
(i 031 3aals LT SR 6 oY YLk
Y@g%mu _:# ¥ Tl Se s JI
3 3 e s i Sl ol My,
oliad n LG easd 'JFMM“ s i CJ;;
H ARAN Al
Erre a szerszamra szerzOdeses
garanciat vallalunk barmilyen gyartasi
€s anyaghiba  felmerulgse esetere,
a fogyaszto részere tortént eladas
napjatol, szamitva, .a pénztari blokk
egysze,ru felmytatasa elleneben. A
garancia a hibas alkatrészek csere-
Jere terjed ki. Ez a garancia nem
ervenyes, ha a keszuleket nem ren-
deltetésszerlien hasznaltak, sem
illetektelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta Karok
eseten. A garancia hem fedezi azokat
a karokat, melyeket a szerszam hibas
mukodese okozott.
ARAN A
To orqdje IJ]e Z garancijsko pogod-
bo_ zasCiteno proti vsem napakam
v jzdelavi in v sestavnem materialu
od datuma_prodaje haprej in tg velja
ob predlozitvi blagajniskega racuna .
Garancija velja za zamenjavo delov z
napako. Ta garancija ne velja za upo-
rabo arodja, ki ni v'skladu z'normami,
predpisanimi za omenjeno orodje in
za primere_okvar, ki nastanejo zara-
di. nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi “malomarnega rqkovanja
kuPca. Garancija.ne velja za skodo, ki
0 lahko povzroci okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jargi
garantiiremonti arvestades alates
muumise paevast ja kassatseki alusel
kasutajale koigi konstruktsiooni- ja
materéahw ade” puhul, Garantii seis-
neb defektsete osade valjavaheta-
mises. See garantii el kehti” aparaadi
normide ebatavalise eiramise puhul
ega ostja_poolt keelatud viisil kasuta-
misest VOI hooletussejatmisest tule-
nevate kahjude korral. Garantii ej
kehti seadme defektidest pohjustatud

kahjude puhul

"1V GARANTUA ]
Sis prietaisas yra_uztikrinamas kaip
itin "geros koKybés, nuo jo _parda-
vimo~ datos iki jo panaudojimo, Ir
jam yra suteikiamas garantinis tal-
onas.’Garantijos metu galima pakeisti
atsiradusius trumplalaikius gedimus.
Si garantija netailkoma esant net-
inkamary. ‘naudojimui ar_ nesilaikant
reikiam Sio aparato vartojimo instruk-
cijy, tai_pat Pamam pirkejur Jj. sur%a-
dinus., Garantija, talp pat netaikoma,
prietaisa naudojant ne pagal paskirt]
Ir | apgadinus
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Sim darbarikam ir I%uma_ noteik-
ta_ garantija visiem defektiem, kas
saistas ar konstrukciju un materialu
sakot ar pardosanas. datumu, kad
masinu pardod lietotgjam un vien-
karsi uzradot kases ceku. Garantija
ieklauj bojato dalu nomainu. Si garan-
tija nav_deriga, Jg_aparats nav lietots
saskana. ar drosibas _noteikumiem,
ne gadijumos ja . bojajumi radusies
nesankcionetas iejauksanas gadijuma
vai ari pircéja nolaidibas del. Garanti
nav. denga ga bojajumi radusies dar-
barika defekta de
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Ovaj alat Ima ugovorno jamstvo u
slucaju bilo. kakvih_nedostataka u
konstrukciji i materijalu, od datuma
pradaje karjsniku uz jednostavno pre-
docenje racuna. Jamstyvo se sastoji u
zamjeni neispravnih dijelova, Ovo se
jamstvo ne primjenjuje’u slucaju upo-
rabe | eksploatacije koja nije sukladna
standardima uredaja,” nigi u. slucaju
stete uzrokgvane neovlastenim inter-
vencqama Il nemarom kupca.

Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu
ulzrtokovanu nekim  nhedostatkom
alata.
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